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NOTE 

The MS. No. 337 was written in France during the last quarter of the thirteenth century on 
vellum, double columns of 45, in a few cases of 44 04 46, lines. It, probably, formed part of 
a set of volumes embodying the whole of the Vulgate-Cycle. Spaces for three- or, in a few 
cases, for two-line initials are left throughout; only on lois. I45-xSZ partly and on lois. 
x5-z4 completely, are the initials filled in. For typographical reasons I have used 
throughout two-line initials. 
Except where indicated in foot-notes, I faithfully reproduce in the present text the original 
MS. I have, however, expanded the abbreviations and, contrary to the practice of the scribe 
of the MS. No. 337, uniformly spelled with capital letters the names of persons and places and 
such terms as Table Roonde, Chevaliers de la Reine, les Chrestiens when referring to Artus's 
side and les Mescreants when standing for the Saxons, etc. For the sake of clearness I have 
in many cases considered it expedient to reduce the profuse number of full-stops in the 
original MS. I have provided a glossary. 
Le Livre d'Artus is a fragment, being defective both at the beginning and at the end. It is 
not, as its place in the MS. No. 337 would suggest, a suite or continuation of the Vulgate- 
Merlin; both are -- as I have for the first time asserted -- redactions of an account of the 
reigns of Uterpandragon and Artus made at different dates for the purpose of linking 
Robert's Merlin to the Lancelot. Le Livre d'Artus, at least the fragment of it before the 
reader, is more intimately related to the Lancelot than the Vulgate-3lerlin. 
In my opinion Le Livre d'Artus in its earlier form already figured in the Joseph-Perceval- 
Lancelot-Cycle as such a link, and markedly influenced the Lancelot. The present text is 
part of a later rifacimento added by some scribe to the Vulgate-Cycle and--paradoxical 
as it may sound--it is considerably influenced by the Lancelot; it is interesting not only 
from a linguistic but also from a literary point of view, representing as it does earlier 
critical material of great value, although in a modified form. 
La Soci6t6 des Anciens Textes Franqais, on the proposal of P. Paris, decided as far back as 
January I I, I877 , to publish Le Livre d'Artus, but the decision was never carried out. 
I gladly express here my gratitude to the Carnegie Institution of Washington for enabling 
me to supplement my work by this important text. 
H. OSZA So_a.. 
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I4 SUPPLEMENT: LE LIVRB D'ARTUS 
& se combatoient de route lor uertu . ilec endurerent molt li rois Bans & li rois Bohors . 
& tuit li prince qui merueilleus cheualiers estoient & hardi & emprenant . ne ni ot onques 
si hardi ne si seur ne si fort . si son cors ne peust esprouer [sa proesce] & sa ualor . car il se 
mistrent u daerrien chief & desfendoient els & lor gent as brans dacier clers & trenchanz . 
 mais nus biens faire ni ot mestier aler les en couint quar Oriolz & Soriondes & li rois Arrans 
& li rois Hargadabrans les tenoient si corz que toz les auoient desconfiz quant Merlins uint 
a route loriflamble le roi . ou il fist leuer par art de nigramance un dragon tout noir de 
goutes uermeilles . & auoit la gole baee si grant que par la bouche li issoit [12o d] si grant 
brandonee de feu & si longue en lair que len la pot ueoir rogir de . vii . liues routes 
xo plenieres . & quant la flambeot este en haut le trait de . ij . arbalestees . si leua uns uenz 
si granz & si hideus qui reuersa de, us les Saisnes une si granz poldriere . que par un petit 
quil ne perdirent la clarte de lor elz . & endementres uint assembler li rois Artus . si furent 
u premier front li compaignon de la Table Roonde & li Cheualier la Roine . & maint autre 
cheualier preu & hardi qui onques ne se uoldrent en conroi metre por ce quil uoldrent aler 
as a lor talant cheualerie faire . ilec recourerent li fuiant & la chace saresta quauant nala car 
molt fu recoilli aigrement des fers des lances . & quant uint apres ce que li uenz abaissa & 
route la poudriere fu remese fors rant quil furent tuit autresi corn en tenebres . si uint la 
flambe qui * en haut [s]estoit leuee enuers le ciel si sabaissa desus les Saisnes si aigrement 
quil lor fu auis que len lor gitast a toz laigue boillant desus les cors . & routes les banieres 
2o espristrent as cleres flambes ardanz fors solement la grant baniere que li olifant portoient 2 
icele not point de mal . 
[u]ant li Saisne sentent & uoient cele grant merueille si en sont a merueilles angois- 
seus & espoente & cuiderent bien ueraiement que finemonz lust uenuz & que tuit 
deussent ardoir sanz recourier . & de tout ice ne sentirent rien li Crestien mais il uirent 
2s bien lor ensaignes ardoir . & la ou il ardoient les mostroient au doi li uns a lautre . & 
ueoient bien que la flambe issoit de la gole au dragon que Merlins portoit desor lensaigne . 
si dient que cest molt granz senefiance & por uoir senefiance auoit il molt grant u dragon . 
quar ce nos retrait lestoire 3 des estoires tesmoing la prophetie de Merlin que li cors ou dragon 
senefie la gent du roi Artus & la grant coe que il auoit longue tortice senefie la traison du 
30 mauuais pueple de la terre qui en la fin uers luj se reuelerent . & la flambe qui de la 
bouche li issoit & li feus senefie les mauuaises paroles [121 a] que len disoit par quoi il se 
mesla un ior fu a toz ses meillors barons . dont si grant haine leua par tel eur que onques not 
pals a nul ior de son uiuant des que la uie li encomenca dusqua la mort . mais dices choses 
retraire lairai atant ester rant que ma matire mi amaint & dirai de ce dont plus me tient . 
3s  i endroit dit li contes que molt furent esmaie li Saisne du feu qui si durement les ot 
 eschaudez & les banieres toutes arses en clere flambe . & li rois Artus & ses genz 
furent rant aprochie quil se ferirent parmi les conrois & furent tel . 1 . mile qui molt 
estoient preu & hardi . ilec recomenca li estors perilleus & mortelx . si chairent & tre- 
bucherent li Saisne felon & cruel si espessement que des cors sunt tuit ionchie & monz & 
4o ualees . & i a si grant ruissel de sanc & de ceruele que li cheual i estoient dusquas argoz . 
mais quant li Saisne se furent desbloi & langoisse lor fu tresalee de ce quil auoient este 
eschaude . si se ralierent a lor baniere qui ades aprochoit . & lor firent une enuaie tuit a 
une bruiee si roidement que tuit reuserent plus dune bone archiee . & quant li rois Artus 
& li compaignon de la Table Roonde uirent que il estoient si resorti si en furent a merueilles 
as dolent & corrocie . & Merlins les escrie & amoneste . or segnor baron or i parra qui cheua- 
liers i sera . siuez moi se uos lames en pris uolez monter . ou ci gaaigneroiz pris & honor 
ou lames a nul ior ne lauroiz . 
[u]ant li rois Artus entent la parole de Merlin . si lure que iamais ne finera tant quil 
saura coment sespee set4 fer trenchier . lors hurte le cheual des esperons & bran- 

MS. has "estoit" also after "qui." 3 What was this "estoire des estoires" ? 
On other occasions: "que li ollfant menoient." 4 MS.-" "*sest." 



28 SUPPLEME1WF: LE LIVRE D'ARTUS 
tout le ior . & li rois demande a Merlin coment il sera encuj du champ . & Merlins li conseille 
en loreille quil uerra la greignor desconfiture encor encuj des Saisnes & la plus grant ocision 
quil onques ueist a nul ior de sa uie se ausinc non . & ne uos esmaiez ia fait il de paine que 
uos i aiez car en la fin seront tuit desconfit . & li rois dit que de ce ne li chaut il des puis 
que li suen auront la uictoire . 
insinc uont parlant entre Merlin & lo roi rant quil aprochent de la bataille qui molt 
estoit perilleuse & grant . & si tost com il furent a meismes il & li compaignon de la 
Table Roonde lessent les frains aler & hurtent les cheuals des esperons & baissent les lances 
& se fierent en la meslee de tel uertu que tout abatent quanquil consuiuent deuant les 
fers de for lances. & les genz au roi Artus se refierent enz apres tuit pelle & mesle . ilec 
ot doleros assemblement & mortel tornoiement . ilec engrossa la noise & li criz qui haut 
furent leue. & li cheual menoient tel tempeste a lesmouoir, que la terre deso[u]z lor piez fre- 
mist & tremble & li airs anublist de la fumee qui des cors lor ist dangoisse & de dolor & de 
la grant chalor . & des alaines quil rendent parmi les bouches hors . & de la poldriere qui 
haut fu leuee ni aida de rien . kar ii airs qui clers estoit en deuint si tenebros que a paines 
pooit li uns lautre conoistre, ilec sentrocient les genz de mainz langages a cenz & a milliers. 
si fu si granz la palu de sanc qui des cors issoit & des cerueles espandues que li ruissiaus 
en cort si granz contreual la plaigne iusquen la riuiere . que route laigue qui granz estoit & 
lee en deuint rouge & uermeille & en perdi route sa color plus de . iij . bones liues entieres . 
& Merlins porta tout iors la baniere au dra[x28 d]gon tout droit a lestandart nonques ni 
ot Saisne rant eust clere esgardeure qui peust ueoir qui le dragon portoit . si estoit moult 
merueilleus quelx chose ce pooit estre qui aloit uers els en tel maniere & quelx signes ce pooit 
estre . & Merlins a rant ale boutant quil est uenuz a meismes de lestandart que li . iiij . 
olifanz [menoient] desor le char . ilec ot le plus angoisseus estor & le plus mortel qui onques 
mais lust ueuz en route Bretaigne . quar tuit li boin cheualier de lost furent ilec uenu 
a routes lor banieres & il meismes u premier front . ilec fist messires Gauuain li nies lou 
roi Artus merueilles de son cors . & Sagremors de Constantinoble . & li compaignon de la 
Table Roonde. & li rois Bans & li rois Bohorz en firent rant que ce estoit merueille a ueoir & 
a esgarder . & li rois Artus quant il i uint lors parencomenca li chaples si mortelx que len 
les oist ferir dune bone liue entiere, mais li Saisne quant uint a hore de midi quil furent tuit 
assemble firent noz genz reculer & resortir plus dune arbalestee  uers la cite . & quant cil 
qui en la cite estoient en uoient noz genz uenir si comencent a plorer & a batre lor palmes & 
reclamoient Ihesu Crist & son non . & quant uint un pou apres midi & li Saisne les ont 
un poi folez . & Merlins fair leuer un uent trop merueilleus & si hideus qui sor les Saisnes 
descendi . & une poldriere si male que a bien petit quil nauuglerent . & un signes de feu 
corut parmi lair & uns telx esparz que la longors en dura plus dune bone arbalestee' . & 
dura lerreure de deus liues . & lors comenca Merlins il meismes ses cors a crier . Clarence a 
haute uoiz. franc cheualier ou alez uos retornez . & messire Gauuain li nies au roi Artus 
recueure toz premiers & dist si haut que tuit lentendent . franc cheualier ou estes uos ale. 
huj en cest ior faz un veu a damerdeu si uueil que uos tuit loiez que ge ne fuirrai hui 
mais por Saisne ne por Yrois rant se sachent angoissier ne uenir sor nos . & qui huj en cest 
ior uuelt honor recourer si me suiue quar ge [ai] lenui[e] [x29 a] a uenir a cele grant baniere 
la . quar bien sachent tuit cil qui moient quegemeuant que iamais ne finerai que ge i sole . 
& qui de moi aura afaire ici me porra trouer sanz nule faille . or gart chascuns de uos que il 
fera car ge men uois . 
tant hurte messires Gauuain le Gringalet des esperons & se fiert en la presse de tel 
rauine quil bruit trestoz & fiert entasche a destre & a senestre dEscalibor granz colps & 
perilleus, si ocit & abat & acrauente quanquil ataint . si fair tel martire & tel ocision de 
Saisnes que toz li chemins en est ionchiez . & Merlins uait toz iors deuant luj quj le dragon 
5o portoit . & quant li compaignon de la Table Roonde fen uoient aler si dient quil uoldront 
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mielz morir queil ne soient o luj a la grant baniere abatre, si desrenge toz li premiers Sagre- 
mors de Co[n]stantinoble . & Gaheriez & messire Yuains li Granz. & Nasciens & Adragais . 
& Agrauadains  & Galeschins li dux de Clarence. & Agloual. & Aliers & tuit li autre com- 
paignon apres si tost corn il len uoient aler. & li Cheualier la Roine si tost corn il uirent cils 
retorner si retornent & dient que il ne seront mie des daariens a lestandart . & messires s 
Gauuain qui uait deuant a tant ale queil encontre le roi Sinagon entre sa gent . qui molt se 
traueilloit de noz genz empirier . & la ou messire Gauuain lencontre si le fiert si durement 
parmi le hiaume que tout le fent iusquen ens piz &cil chiet morz . & quant si home le uoient 
si sont si esbahi que tuit sarestent & li compaignon i furent qui sus lor corent. & quant cil les 
uoient uenir si tornent en fuie a lestandart . & messires Gauuain & Sagremors uient atai- to 
gnant le roi Pinogre[s] si lefiert si durement que la teste li fait uoler & Gosengos li damoisiaus 
de Tharmandaise ot laissie sa gent & se fu mis en la compaignie de monsegnor Gauuain 
quar a merueilles seoit en bon cheual . si le comenca si bien a faire que onques cheualier ni ot 
qui mielz de luj le feist . quar il feri si roi Sapharin dun glaiue tres deuant monsegnor Gau- 
uain que illipercales flans [2 9 b] & les costez & labati a la terre mort & sanglant. & puis xs 
ocist . iiij . Saisnes auant que la lance li brisast . & quant la lance li fu brisiee si traist 
lespee & se feri en la presse & le comenca si bien a faire que messires Gauuain len prise 
molt & loe . & la roine qui fu desus les murs amont lesgarde molt uolentiers . quar de lui 
se prenoitesgart . & Nasciens & messire Yuains & Adragais . & Gaheriez . & Agrauadains 
le mostrent li uns a lautre . & autel fair Aliers & Aglouals . veez font il* ce damoisel corn o 
il le fair certes sill] uit par aage il sera li uns des meillors [cheualiers] de la cort . alons si li 
aidons quar trop tardons . 
A cest mot laissent corre les cheuals & se fierent en la presse si durement quil abatent 
& cheualiers & cheuals . & il orent sachiees les espees si fierent a destre & a senestre 
si crient & detrenchent quanquil ataignent . si percent les rens & sen uont outre que riens 2$ 
nule ne les retient, si les suiuent li compaignon de routes parz . & messire Gauuain sen uait 
toz iors auant qui les granz merueilles ua faisant . quar rant le doutent cil qui le uoient 
que atendre ne losent . de lautre part entre le roi Ban & le roi Bohort qui grant cheualier 
& menbru estoient & fort . & Phariens & Leonces ont rant ale quil sont uenu si pres de les- 
tandart au roi Hargadabrant que len i poist lancier un chapel de feutre . & se sont rant corn- 30 
batu quil sont si couert de sanc & de ceruele & il & li colx de lor cheualx queil ne repert sor 
els se sans & ceruele non . & lor armes en sont si baigniees quil est auis quil soient trait dun 
gue ensinc se degoutent . & la ou il estoient en tel torment feri si durement li rois Bans le 
roi Thoas parmi lespaule que tout le lent iusqua la ceinture sel porte a la terre mort & es- 
tendu . & quant Luciens li rois le uoit uerser si en est a merueilles dolenz & corrociez quar 35 
il estoit auques ses prochiens amis charnielx . & il estoit molt hardiz & forz & tiers . si 
prent un glaiue si hurte cele part por lui uenchier & fiert le roi Ban parmi lescu qui labat le 
cheual souz lui tout estendu . & quant li rois Bans sent son cheual uerser si se recoit sor 
les . ij . piez & saparaille de desfendre molt fierement . [I2 9 c] & li rois Bohorz quant il le 
uit uerser si en fu corrociez & dolenz si point cele part a la rescousse & ueoit le Mescreant 40 
qui sor luj estoit arestez lespee traite & se penoit de luj occirre a son pooir . & li rois Bohorz 
le fiert parmi le hiaume si durement que tout le fent iusques [en] menton . & quant li Saisne 
uoient lor segnor mort sine seuent que faire . si tornent en fuie droitement a lestandart 
& la chace comence & li huis lieue & esforce . & les genz au roi Artus comencent terre 
a prendre sor els . & quant li prince qui estoient au roi Artus uoient que li Saisne se reusent 4s 
einsi si se merueilioient molt qui ce lor faisoit . si dient que des ore mais est il bien droiz 
que chascuns i mostre sa proesce se point en a . 
Lors uienent a lor conestables & lor comandent de sagement aler & nos suiuez 
droit a cele grant ensaigne si corn uos porroiz quar la nos troueroiz .  cil dient que 
il feront ce que il porront . & li prince desrengent tuit . & trespercent les rens tant quil so 

x MS.: "Grauadaim. " s MS.: "'il de ce." 



4(  SUPPLEMENT: LE LIVRE D'ARTUS 
ndementres quil sen aloient & Sagremor ot son hiaume oste & il comenca a refrol- 
dir . si li uint au cuer une dolor si grant que toz comenca a noircir . & quant il 
uoit quil comence a afeblir si dist a monsegnor Yuain basset qui delez luj estoit . Sire ge 
suj toz deshaitiez . tenez moi que li cuers me faust . & messire Yuain le regarde si le 
uoit toz noircir si li cort si lembrace contre son piz . & messires Gauuain uient la si plore 
moult tendrement quant il le uoit car bien cuida quil moreust . & quant si compaignon le 
uoient si batent tuft lor paumes & font grant duel & dient tuft . Mar i fustes gentils 
hom. biaus & bons & amez de dames & de cheualiers & poi uantanz . si le regretent  petit 
& grant & sarestent tout entor luj . & demoinent duel trop merueilleus . & il lor fair signe 
de sa main que il se taisissent & dist a monsegnor Yuain basset qui le tenoit entre ses braz . 
sire faites menporter en un lit car ce ne me durra mie si tost corn iaurai [I39 a] un petit 
mengie & beu . car telx est la maladie rues ne mauient mie souent . & messires Gauuain 
lentendi bien . si le prennent entreus deus & lenporterent en la chambre la roine & le 
coucherent en une moult bele couche . & li rois Brangorres meismes i ala & sas[s]ist delez 
luj . & iut laienz lez lui conques le soir ne sen crolla . mes sa maisniee quil auoit o luj amenee 
demenerent trop grant duel car bien cuidoient quil morist . mes Merlins lor dist & fist 
dire quil garroit toz . 
ors li fist Merlins un chaudel faire & humer . & si tost com il lot hume sl comenca a 
suer & sendormi . & quant il se fu esueilliez si demanda a mengier . & li cheualier 
nauoient encore ne mengie ne beu rant estoient de luj dolent . & si tost com il uirent 
quil estoit gariz si firent metre les dois & les napes desus & ce quen ot apareillie . si re- 
comencierent cil cheualier grant ioie a faire . qui or nosoient un sol mot tentir ne soner . & 
li rois dist quil mengeroit delez Sagremors . si as[s]ist entre luj & le roi Brangorre & mon- 
segnorGauuain . & monsegnor Yuain . &la roine sanz plus de gent quil ne uoldrent que 
plus en i eust por la noise que mal ne li feist . & li autre baron sistrent par la sale qui molt 
furent lie de ce que leuez estoit & gariz . & lors comenca li rois a dire quil se merueilloit molt 
quel mal il auoit eu . quar ge cuidai bien fair il quil lust deroz dedens le cors. en non dieu 
sire fair Merlins par le grant esforz quil li couint a mostrer la ou ilfu endos &parleschau- 
fement le prist il . car il est molt de grant force bien le sachiez . & sil eust un petit mengie 
auant que il alast a la bataille il neust point de mal eu . car rex est lauenture que quant il est 
as armes eschaufez & il est un poi greuez puis que il soft ieuns & il refruide apres si li 
uient tel dolors . & non mie toz iors mais par maintes foiz li auient . quant il a longue- 
ment ieune, lors lor conte porquoi ce li auient & dont la maladie li muet & ou [I39 b] 
il la prist quant il alaita la mamele au piz sa mere . quant ele se fu pasmee u batel 
dedenz le Toiure quant ele sen foi a Rome por eschiuer le pechie de son pere lemperereAdrian 
de Co[n]stantinoble . & quant li rois entent quil est si gentils horn si len aime molt plus 
dedenz son cuer . & li rois Brangorres dit que sa femme est suer de lempereor & que Sagre- 
mors est bien prochien parent de ses enfanz . & la roine dit que bien i pert quil soft de haut 
parente & de preudes  genz estraiz car molt est de haut cuer sun petit lust plus amesurez 
en besoing . quant il i est . en non dieu fair la uielle roine cele de Uandeberes . dame il 
mar fu quant il est einsi desreez & il ne puet mie longuement durer & mielz deuroit 
auoir a non SagremorliDesreez  que cheualier que ge onques ueisse, car il ne met nule raison 
a son afaire . par tel eur fen] lapela einsi que onques puis cis nons ne li chai . si lentendirent 
maint cheualier qui plus li essaucierent quill] ne li abatirent . & Kex li seneschals qui molt 
auoit toz iors la langue aguisiee a mal dire . dist que il deust mielz auoir non Sagremors li 
Morz Ieuns que autrement . & messires Gauuain le regarde & li dist. Keu taisiez uos & 
ne dites mie folie du cheualier que si uoirement malt * dex preudome i a & bon cheualier . ne 
sa maladie se il la quant il plaist a damedeu ne li doit en mie amenteuoir ne luj gaber, que 
pechiez & mals seroit . & tel foiz li porriez uos dire rant conois ge son corage que il uos 
so feroit tout anuj ia por home ne remandroit . sil est uenus seruir s mon segnor ce nest par 

MS.: "tegretant." 3 Conf. vol. iii, p. 381;  MS.: 
MS.: "de preuz de genz." vol. iv, p. 33. MS.: "scruff moa e-- uir moneegnor." 



MERLIN REPROACHES ARTUS 

chose ne nos requerez mie por que nos rema[n]ssissons au roi . que nos ni remandrions 
por rien nule . & ge men irai fair ele aueques uos . & il dient que bien soit ele uenue . 
tant sen uont parmi la sale rant quil sen uienent a laualer des degrez il . vj . sanz 
plus de gent que nus les conuoiast . & li rois remaint toz corrociez & auec luj roi 
Brangorre qui croller ne se uost ne messire Yuains ne maint autre cheualier qui molt 
furent pensif & mat . & Merlins se lieue de la couche ou il ot geu & uient deuant lo roi 
& le blasme trop durement & li dit . coment deables danz rois rasotez uos qui uoz amis 
uolez deperdre por un uilain a cuj uos auez iure que ia ne li faudroiz por le porchaz que Antors 
uos fist de la corone par lespee que uos ostastes du perron . por ce si uolez que il die folie a 
uoz barons . ce nest mle assez rues chastiez lou quil soit en pais . car uos nu porriez mie 
garantir que il ne lust ocis . & uos en porriez bien tel chose emprendre dont uos seriez 
destruiz & honiz & li biaus pais essilliez se uos le creez . & sil ne se uielt tenir de gengler si le 
metez en tel prison que il ne uoie nuluj ne oie & li donez a mengier ce que mestiers li sera 
& lors si ne uos mesferoiz mie . & alez  a uoz neueuz & li faites amender a toz [14o d] . iiij . 
& a Sagremor la folie que Kex dist & uos meismes les em priez . & li rois Brangorres au- 
tresinc les em priera . & se uos ce ne faites la granz honors que uos auez perdrez car tuit li 
compaignon uos guerpiront & sen iront en autres terres seruir . & uos corront maintez 
genz sus qui ne sosent orendroit mouoir por la doutance dels . 
insinc chastia Merlins 1o roi & laidenia molt durement. & nouele qui par tout uole uait 
tant parmi la uile que tuit le seuent par les ostelx petit & grant qualez sen est meso 
sire Gauuain & si frere & Sagremors si malades com il estoit par mal de[s]cort & 
comenca tout par Keu le seneschal . de ceste nouele fu molt liez li rois Vriens . & cil qui a 
luj se tenoient, si prent un mes[s]age & lenuoie a la cort por oir & por escouter a quoi les 
choses torneront en la fin . & li autre baron sen uont a cort & trouerent 1o roi taisant & mu 
pensant en une couche trestout seul . & Merlins comande son lit a faire & fair dire as 
barons que hui mais sen uoist chascuns a son ostel . & il si font . & uuida toz li palais que 
nus ni remest fors solement li boteilliers & li eschancons * . & Antors enmena son fil Keu a 
son ostel . & quant il i uindrent si le comenca Antors moult durement a mesamer & li de- 
mande dont li uenoit il . qui[l] en tel maniere parloit as gentils homes qui mielz ualoient de 
lui. car tu nies fair il fors solement le filz dun uauassor poure cheualier & cil sont fil de rois & 
de roines . & sil tocient tu ne trouerras ia qui por ta mort uengier en pende escu au col ne 
ceinge espee, ne endroit de moi te di ge bien ge ne ten porroie tenser ne garantir, car ge ne 
suj que uns seus hom uielz & foibles si ne te porroie aidier . & cels a cuj tu ties pris si sont la 
flor des cheualiers du monde & du parente meismes au roi Artus . chaitis naienz failliz & 
que penses tu . par toi deust toz tes lignages essaucier & aleuer & si feist il se tu fusses 
preudom . mais [x4x a] tu fais aus[s]i come la berbiz qui est la plus role beste que len sache . 
car quant ele est en la bone pasture & ele uoit ses compaignes en la mauuaise si lair sa bone 
pasture & uait morir de fain auec celuj qui ne trueue que mengier . autresi as tu enuie de 
mesaise auoir, car tu es sires du roi Artus & de toute sa gent sen toi ne remaint, mais tu nas 
enuie fors de chaitiuete auoir . & si te met lien] en prison & [tel done a mengier come beste . 
atant nauras iamais honor ne ioie . Mais ua demain bien matin a lor ostel & crie merci au 
gentil cheualier & a Sagremor qui[1] te pardoinent lor corroz quil ont uers toi si feras que 
sages . & messires li rois Bans ira auec toi & ses freres & taideront a racorder . & ge sai de 
uoir que la pais sera legierement enuers monsegneur mon fil de racorder a luj . & Kex lentent 
bien ne mot ne dit & Antors ne fina de luj reprendre iusqua la mienuit nonques Kex ne li 
respondi ne rant ne quant . lor lit furent fair si se coucherent & dormirent iusquau matin . & 
messires Gauuain & si frere furent uenu a lor ostel & Sagremors & la roine & i firent 
molt grant lumiere . & comanda 4 messires Gauuain le lit Sagremor a faire por ce que 
deshaitiez estoit encore ne li corroz de rien ne li aida ainz lure & dit que se la pals estoit 
encore bien fair entrels & 1o roi . si que la reine lentent . que il se uenchera de Kex & li 
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en leu aler ou nos naillons . endroit de ce fait [141 d] Dodyniaux sui ge toz prest . mon- 
tez . & ge par foi fair Kex dEstraus ia sanz moi niroiz en ce ueage . ne sanz moi fair Kehe- 
dins li Petiz . & autretel dist Kehedins li Biaus . & Ayglins des Uals . & Agloual. & 
Galegantins li Galois qui molt auoit terres cerchiees* dist quil les merra si droit en la terre 
Galehot * que ia demie liue ne se tordront . & quant la roine lentent que si safichent li baron s 
de laler . si set 3 bien que autresi sen iront trestuit li autre que ia uns seus ni remandra . si 
est si acoree dedenz son cuer que a la terre la couint a asseoir uolsist ou non . & fu tele 
atornee que ele uolsist bien ilec morir sanz recourier . & puis se gaimente & fiert lun poing 
en lautre & demaine tel duel come cele qui plus ne bee a uiure par semblant . & quant cil 
la uoient si la prennent entre lor braz & lemportent en son lit & la reconfortent de quan- 
quil poent . & dient que ele ne sesmoit que il sont si cheualier a touz les iors que il uiuront . 
& ele lor dist que puis que il sen seront ale ele ne uiura mie longuement . & li rois [Loz] lor 
dit que il sen ira hui mais . & messires Gauuain & si fil le comandent a deu . & saluez nos 
font il noz compaignons . & le duc de Rognes . & tuit cil qui de nos uos demanderont que 
au matin [nos] nos en irons . & irons droit a Logres prendre congie fair messire Gauuain 
a madame ma mere & a mes autres amis . 
tant sen part li rois Loz tout plorant & maudit Kex le senechal de quanque dex puet 
onques plus maudire . si sen uait messire Yuains o luj & Galeschins & li autre com- 
paignon por lor erre apareillier & atorner . car quant il uerront quil sen sera alez il iront 
apres [ne] ne tarderont mie granment . mais auant uerront coment la chose se prendra . & 
messires Gauuain apela Elyezer & li comanda que lor cheual fussent au ior ensele & [quil] lor 
donast ble a plente . & il le fist einsi com il le comanda . si sa[142 a]lerent couchier dolent 
& irie & debatu & lasse & sendormirent assez legierement . mais ore torne li contes as 
Saisnes qui furent desconfit en la piece de terre ou Brannagues & Magaas furent ocis & li 
remenans des Saisnes chacie iusqua lor paueillons . 
C e dit li contes que quant Aminaduf li freres Magaat uit & sot que si duj frere furent 
mort que molt ot grant dolor a son cuer . & Mo[h]yanapus ses oncles en mena tel duel 
que lames norroiz parler de si grant duel corn il demena . & aus[s]i fist Aminaduf ses hies 
& crierent & braistrent le soir assez . & quant uint enuers la mienuit si se comenca loz 
a acoisier & dist Aminaduf que il meismes ses cors iroit a els assembler au tierz ior & 
Mo[h]yanapus seroit a lestandart . & le garderoient cil qui trois foiz auoient este a las[s]em- 
blee. & li . vi . c . Mile iroient combatre a 4 luj deuant la porte . lors comanda que tuit 
fussent apareillie au tierz ior come por assembler . & quant cil loient si en furent molt lie 
car molt en estoient desirrous, lors fist prendre Aminaduf les cors de ses freres & les cors des 
rois qui auoient [este] ocis en la bataille & les enuoia en lor terre & en lor pais por enterrer . 
& les autres cors firent assembler en un moncel & les firent ardoir si com il estoit tens 
& costume au ior de lors . & le soir meismes que la bataille ot este un poi deuant laiornee 
uint une espie au roi Aminaduf qui li conta le corroz qui auoit este entre le roi Artus & mon- 
seignor Gauuain & ses freres . & si rout fait il par le cheualier [qui] uoz . ij . freres uos a 
ocis & par Keu le seneschal . & trestout li conta lerrement coment il auoit este de chief en 4o 
chief einsi come gent estrange poent aprendre en leu ou il ne soit coneu . & puis li dist que 
au matin bien main sen doiuent aler & partir mal du roi Artus. & se il sen uont fait il bien 
uos est auenu . [I4Z b] que tuit li meillor cheualier fait il qui laienz sont sen iront o els . & 
li rois li demande poet ce estre uoirs, par foi fait li mes[s]ages einsi lont il deuise, ce ne sai ge 
se pals feront . & li rois dit quil ne fu onques si liez se ce estoit uoirs . mais or se taist dels 
li contes & dit que quant li rois Artus se fu couchiez que molt pensa longuement auant quil 
sendormist . 
i tost corn li rois Artus se fu couchiez si pensa molt longuement as paroles que Merlins 
li auoit dites . & u pense ou il estoit comenca a plorer si durement que les lermes li 
chaoient si grosses des elz que len poist ses mains lauer so[u]z son menton & fu si so 
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onques retenir ne prendre si durement se desfendoient nonques ne porent auoir secors 
de nul home rant auoit chascuns a faire . car trop estoient grant plente de gent . & auoit 
ia Aminaduf le roi si eslo[i]gnie que par tans lust perduz quant la reine qui sor la bretesche 
estoit comence a batre ses paumes & a crier a haute uoiz . Gauuain biaus hies or auez uos 
uostre oncle perdu se tost nu secorez . s 
ele parole entendi bien messires Gauuain qui estoit uenuz a la rescousse Nascien & 
Adragais & Agrauadain que li Saisne auoient pris & retenu . si les auoit molt fierement 
rescous &cels ocis . quant il oi la reine einsi crier si uient a luj parmi les rens deso[u]z la 
bretesche & li demande [I45 b] que ele a . & ele a rant crie& est si espaorie quele ne 
puet pader si li mostre au doi cele part ou li rois est. & quant il uoit quele ne puet parler xo 
si prent un espie molt fort & se fiert parmi les rens & uoit que lor gent saloient molt des- 
confortant por le roi quil perdoient . & li Gringalez a rant ale la presse derompant que mes- 
sires Gauuain choisi son oncle que Aminaduf tenoit parmi le hiaume & lenmenoit . & lauoit 
ia rant batu de la grosse mace & il & ses gens que li sans li sailloit parmi la gole & parmi les 
narilles chaut & boillant . & est si angoisseus x quil ne puet salaine reprendre . & li uuelent xs 
sespee tolir a force mais il la tient si fermement que tolir ne li poent ne du poing oster. & 
por ice prist il maint cols & maint bouz dont il neust nul pris . 
ndementres que il estoit en tele angoisse & en tel torment uint messires Gauuain 
parmi les rens fendant lespie en sa main & uoit un amiraut qui molt se penoit de 
tolir son oncle sespee & le feroit de foiees a autre contre le cuer . & quant messires o 
Gauuain le uoit si len poise molt durement si hurte le Gringalet cele part & baisse lespie 
& le fiert si parmi le cors que mort le rue . & quant Aminaduf le uoit si le fiert par tel air sor 
lescu que tout li esmie . & messires Gauuain arache lespie & le fiert si a deus mains quil li 
perce lescu & le haubert selonc la renge de lespee si en parfont que il en fair le sanc saillir a 
granz randons mais ne la mie abatu par icest cop. & quant li iaianz se sent naure si prent la 2s 
mace a deus poinz . & li rois li eschape & fair renc enuiron luj . & Aminaduf cuide ferir 
monsegnor Gauuain mais il sist sor bon cheual si se lance [I45 c] outre uistement . &cil 
fauta luj . & messires Gauuain 2 le fiert par tel uertu de lespee en mile piz quil porte luj & 
le cheual a terre tout en un mont & li espiez brise . & quant Aminaduf se sent uerser si 
laisse le cheual & saut en piez & rempoigne la mace & giete lescu a terre & la prent a deus so 
mains & se lance uers monsegnor Gauuain & le cuide ferir parmi le hiaume . mais quant 
il uoit le cop uenir si tire son frein & le fair a luj faillir tre[s]tot de gre . & la mace fiert en 
terre pie & demi . & messires Gauuain trait lespee & le fiert si parmi la destre espaule que 
route li lent iusquel coste parmi le maistre os . & se un poi lust lespee colee uers senestre il 
eust mort gite . & quant li iaianz sent quil est a mort naurez si giete un cri &chiet a terre ss 
tout pasme. & quant li Sai[s]ne le uoient ius chaoir si sont si esbahi quil ne dient un tot seul 
mot. & li rois Artus saut u cheual a lamiraut Aminaduf & prent un escu quil toli a un amacor. 
& messires Gauuain prist lescu Aminaduf & sapareillent il duj de bien desfendre . & quant 
li Saisne uoient lor segnor uerser si corent la por lui rescorre & le traient hors de la presse 
molt uistement & le portent entreus en un paueillon . & messires Gauuain & li rois les 40 
conuoient & en ocient & abatent des plus prisiez & des meillors plus de . xl . qui puis 
noserent retorner en tornoi ne ioster cop de lance . & par ce remest la meslee a icel ior que 
plus nen firent fors que rant que li Crestien les conuoie[I45 d]rent ferant iusquenz es 
paueillons ou il saresterent . & lors sen partirent li Crestien & monterent es cheuals cil 
qui abatu estoient car [il] erent las & debatu & sen tornerent en la uile sanz plus faire . 4s 
& sen alerent a lor ostex por desarmer . 
[u]ant li Saisne furent uenu a lor tentes si regarderent les plaies lou roi & uirent que 
lune estoit plus perilleuse que les deus . si orent molt grant paor  que il ne moreust 
si comencerent molt grant duel a mener enuiron luj . nonques le soir ne seschargaiterent 
de nule rien . & quant uint le soir que il fu anuitie Aminaduf sen fist porter a la nef quil so 
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[u]ant Raolais uit Galeschin laienz enclos sili dist quil se rendist. & il dist que Ice] feroit 
il uolentiers sauue sa uie . & Raolais dist que en tel maniere nu prendroit il ia . & 
Galeschins dist coment donc . einsi corn ge uoldrai en ma [I49 a] merci fair Raolais . quel 
seroit la merci fair Galeschins . autel marchie enporteras corn cil cn a porte que tu ueis 
caienz aporter sot son escu . donc iostcrons nos fair il moi & uos car nos iostames entre s 
moi & luj si fu morz a la ioste . autre chose fair cil naloie ge querant que toi que tu loceis . 
mais or me di auant qui tues & ton non. si mait x dex fair li dux ge [ai] non Galeschins & suj 
hies au roi Artus . & filz au roi Neutre. & dux de Clarance la cite qui me fu donee na encor 
gaires . voire fait Raolais es tu donc icil qui mon oncle mas deserite de sanor & receue sa 
terre desor = son gre . & mon neueu mas ocis . ice saches tu de uoirge ne prendroie mie de ,o 
ton cors mil mars dor esmere por Ice] que ge te laissasse uif eschaper . & saches que tu ni 
morras ia dautre mort se de cele non que tu seras pendu par la gole en somet de cele bretesche 
la desus uoiant les elz au roi Artus ton oncle . tu mas corrocie de mon neueu ge le corroce- 
rai du suen & uoil que corrocie en soient tuit cil qui de rien tauront ame . ce ne feroiz uos 
ia fait Galeschins. car ilest costume[que] quiprentgentil home de guerre len le dolt raembre *s 
ou metre en prison tant que fins en soit faite de la mesestance qui entrels aura este. ce ne te 
ualt naient fait Raolais . toz li monz ne te garantiroit de mort des que ge te tieng . atant 
comande a ses cheualiers queil le prengnent. &cil li uienent de routes parz & li corent sore. 
& quant il les uoit uenir si se trait empres la porte & tint lespee hue & fiert si durement 
le premerain que tout le fent en iusques denz . & puis si refiert si un autre que le braz li 2o 
fait uoler en mila uoie . & puis le tierz si quil lafole. & quant cil uoient qui[l] les mahaigne 
si durement si prennent glaiues & li ocient son cheual so[u]z luj . &cil chai en tel maniere 
que sor la cuisse senestre li iut si quil ne se pot en estant releuer. &cil saillent & le prennent 
de routes parz sili ostent le hiaume & lespee li tolent a force . mais ce a 3 enuiz que molt 
la tenoit fort . & puis le desarmerent de ses armes & lenmenerent deuant Raolais qui 2s 
le fist metre en une chambre tout par sol ou il iut la nuit [I49 b] trestoz uestuz a la pure 
terre . quant la gent au roi Artus uindrent de lenchauz & il uirent quil orent Galeschin 
perdu si en menerent molt grant duel entre monsegneur Gauuain & monsegnor Yuain . & 
Sagremor & Giflez & Dodynel . & li frere monsegneur Gauuain . & li rois Artus quant il 
le sot . & enuoierent ce soir meismes sauoir a Raol[a]is coment il le rendroit . & quant li 30 
mes[s]ages uint a luj a poi nu fist ocirre & afoler & dist que se lames mes[s]ages en uenoit a luj 
de par lo roi Art-us il le feroit pendre & Galeschins seroit au main penduz . & quant li 
rois & li baron lentendent si en sont molt dolent . car molt redoutent sa crualte . si remest 
en tel maniere iusquau matin que len sons les sainz par la cite au metre les cors en terre . 
si menerent molt grant duel entre Raolais & Mauduc de lor neueu car molt lamoient de grant 3s 
amor . & sanz faille il fu molt grant domage de sa mort car a merueilles estoit & biaus 
& preuz . 
Pres ce queli cors Plares fu enterrez sen uin[dren]t Raolais & Mauduc & firent unes forches 
drecier & faire sus la bretesche tres endroit le tref du roi Artus . & quant li rois le uit si 
enuoia poignant sauoir que len uelt faire de ces forches . & cil dient que len i uelt pendre 40 
un prison qui ocist le neueu Raolais . &cil le dient au roi . & li rois sarme & si cheualier 
& uindrent poignant sor le fosse targes deuant lor cors por doutance de quarriaus . & 
demande Raolais rant que il uint & parla a luj desor le mur . Raolais fair li rois porquoi 
uolez uos pendre mon neueu . haez me uos rant ou luj iane uos cuidoie ge rien auoir mes- 
far . si auez fair Raolais la ou uos deseritastes mon oncle de la cite de Clarance. & cist me 4s 
ra bien corrocie qui ma mort neueu ocis la rien u monde que ge plus amoie . & por ce que 
ge saique uos cestuj amez porce le pendrai ge si en seroiz dolenz & si ami. aus[s]i corn corrociez 
mauez . si aurons eschangie neueu a neueu . ha . Raolais far li rois Artus & quant uos 
lauroiz mort que 4 auroiz uos gaaignie por ce ne rauroiz uos uif uostre neueu . & sil eust 
autresi ocis mort neueu aus[s]i com il ale uostre & gel tenisse aus[s]i corn uos tenez le mien so 
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iaus nies fair li rois por deu merci . il a en li trop cruel home & felon sl le redout . Ge 
ni donroie fair messires Gauuain en sa felonie un bouton car Escaliborc le chastiera 
si se dex plaist quil deuendra debonaires tout mau gre suen . & si uoirement maist dex 
se il estoient duj auec luj & il li tierz & tuit fussent de son pooir si mi combatroie ge encois 
que ge le [duc] ueisse pendre deuant mes elz & que ce lust par defaute de moi . s 
iaus hies fair li rois puis que si acertes * auez [la bataille] empris & ge la uos otrole . 
lors demainent tuit molt grant ioie si dient en leu de monsegneur Gauuain granz 
merciz sire & il len mercie apres . si mandent a Raolais par Kex le seneschal & par Gales- 
conde* que au quart ior sera la bataille que il a demandee de Gauuain & de luj . & quant 
il [l]o[i]t si enest rant liez que plus nen puet . & lors alerent ueoir Galeschin le duc & Raolais xo 
le fist hors eissir par fiance & aler par la uile la ou il uolst & monter as tours & parler a ses 
compaignons . & il nestoit mie a cele hore plus de prime . mais or se taist ici li contes du 
roi Artus & de sa gent une piece iusque rant que li leus sera quen doie de luj parler & que 
[ma] matire si aferra & retorne au roi Vrien de Gorre . 
i endroit dit li contes que quant li rois Vriens ot une piece este en sa terre queil li uint xs 
encor [li corage] que il alast prendre de la chose au roi Artus come cil qui molt le haoit 
dedenz son cuer . si prist une partie de sa gent & assembla tant quil ot bien . v c . cheualiers 
touz montez sor biaus destriers forz & isniaus & entra en la terre 1o roi Artus par deuers 
Bedingan & se demena au plus coiement quel il pot & fist enquerre par ses espies ou li 
rois Artus estoit . si li fu dit quil sen aloit a Estremores & que la roine Guenieure estoit o 
uenue a Kardoil en Gales por seiorner por ce que biaus li estoit li pais & que aprendre uoloit 
souent noueles de lost . por ce que [I5o b] plus pres estoit que Logres & u cuer de sa terre . 
mais molt auoit poi de gent en sa compaignie . si tost corn li rois Vriens entendi que la 
roine estoit a Kardoil 3 si dit en son cuer que sil la pooit auoir en sa baillie que encores auroit 
il Clarance sa cite & si auroit molt lou roi Artus corrocie . lors monta il & si cheualier & us 
esploita rant & par nuit & par ior que il uint au desboschement de Kardoil a une aube aparis- 
sant & quant les genz de la uile ourirent les portes por giter hors la proie as chans si enuoia li 
roisVriens correors qui la cuillirentbien iusqua, c. & lorcomanda qui[l] salissient enbuschier 
a tout deuers le chemin de Karadigan . & tout einsi com il le deuisa & il le firent . Quant 
cil orent la proie acuillie & cil leuerent le cri apres por le rescorre & cil de la uile petit & 3o 
grant que nus nen i remaint . quant li rois Uriens uoit que tuit sont hors que nus hen i 
remaint si saut de son embuschement & sen entrent en la uile tout abandon & encontrent la 
roine qui ia uenoit de la messe oir & estoit uenue au cri en mi la rue . si la fair prendre li 
rois Vriens & lenportent . & cil lieuent le cri par la contree & par la uile & poignent apres a 
pie & a cheual . & endementres quil sen aloient un garcon mist le feu en la maison a un suor 3s 
qui batoit sa fame si que route la uile en esprist . & fu route arse de chief en chief . & por 
ce remest la chace de la roine rescorre car chascuns entendi a la soe chose rescorre du feu . 
& li rois Vriens sachemina uers les uals de Driaigue ioianz & liez de la roine que il enporte . & 
de ce ual nauoit mie plus de . vii . liues englesches desque la ou li rois estoit a siege . mais 
molt estoit desuoiables icist uals & destornez de toz chemins . mais molt estoit biaus & 40 
plaisanz & plains de fonteneles dont li ruissel coroient route la ualee aual qui tuit chaoient 
en la uoie de Driaigue . & poi estoient de gent qui en ce ual habitassent car ni auoit point 
de chemin errant fors solement des paisanz quant il aloient chacier ou querre fruit . mais 
or se taist [I 5o c] atant li contes dels un petit & retorne a Merlin qui fu uenuz de ueoir Niniane 
samie & estoit uenuz compaignie faire [a] Blaise son maistre qui liez en fu . &* quant li rois 4s 
Uriens prist la roine il li dist & coment Kardoil s auoit este ars . 
C i endroit dit li contes que molt pesa Blaise 6 en son cuer de ce que li rois Vriens enme- 
noit la roine . & de la uile qui arse estoit . si apela Merlin & li dist. coment Mer- 
lin biaus 7 filz que sera ce donc .nen feroiz uoz plus soufferroiz uos que li rois Artus air 
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deust ele estre de droite anceserle apres ma mort . [mes]sire fait il si la donee a tel home ou 
ele est bien emploiee car il est nostre amis & de nostre lignage . & ce queil a & la citez si est 
tout en nostre comandement & il auec . en sor que tout il ma done tel eschange qui ne 
uaut pas pis se mielz non . & plus rendanz est ce que il ma done que ceste duchee si uos en 
deuez bien atant soufrir & laissier ce que estre couient . que diroie ge fair li rois Vriens s 
ge le ferai des quil uos siet mais ge uoil estre des compaignons de la Table Roonde . & cil 
li creantent que cil le receuront tantost corn il aura fair lomage au roi Artus . & il dit que 
il le fera . fianciez le fait il a tenir . & il si font . & ge uos fianz fait il que ge li feral homage 
ia si tost nu uerrai . einsi demorent en la uile rant que il soit gariz de sa plaie . & puis apres 
iront a cort si se departent ses genz & sen uont en lor pals . si se taist atant li contes de luj to 
& parole du roi Artus . 
e dit li contes que rant seiorna li rois Artus a Karlion [i59 d] quil fu de sa plaie gariz & 
sainz & pot cheuauchier & chacier em bois & armes porter se mestier li lust. & lors furent 
a conseil entre luj & la roine & parlerent molt des compaignons dont il nooient nules noveles 
ne ne firent des quil departirent de la cort. & la roine li dist come cele qui toz les biens ts 
sauoit . sire ge me merueil molt de uos que uostre sens est deuenuz corn vos faites ce que 
uos faites ou par orgoil ou par malice ou par folie que mielz ne sauez . & li' rois li de- 
mande de quoi . Ge di fair ele que se uos fuissiez rant sages corn li mondes uos tesmoigne en 
iusque ci uos neussiez mie soufert que li compaignon de la Table Roonde par cui uos auez 
tantes honors recourees fussent ale sanz uos ostoier en la cite de Clarance ne leuer le o 
siege a si escherie maisnie corn il sont ale . ne uos nauez mie plaie eue par quoi uos uos deus- 
siez estre tenuz que uos ne fuissiez alez neis sen uos deust porter en litiere & deussiez auoir si 
grant maisniee & si grant [gent] menee quil fussent du siege leue si durementquil ne samordis- 
sent mie un[e] autre foiz dentrer en uostre terre . ne ce nest mie li premiers anuiz que li rois 
Vriens uos air fair na moi meismes & mauuaisement uos en souint quant Aces le uos uint dire 2s 
& bien i pert que messires Gauuain nostre nies ni fu mie que autrement alast [il] que bien 
le sai . 
ame fair li rois or est einsi que ge ne men pris garde si men repent . si mait . diex 
fair ele bien poent dire uostre compaignon quil uos ont la terre conquise & rendue ne 
uos ne poez rien conquerre sanz els . mais il mest auis qui[l] lor couient a conquerre sanz uos so 
des que il nont de uos aide ne secors . si en deuez auoir molt grant honte a toz les iors de 
uostre uie & reprochie uos err si corn ge cuit a toz iors quant ce que uos donez a uos barons 
garantir ne lor poez . & il se metent [en auenture] chascun ior por uos & abandonent iusqua 
la mort . [t6o a] 
ame fair li rois ge conois bien que iai mespris si lamenderoie molt uolentiers [se ie sauoie] 3 
coment ge porroie ce blasme abatre. Or uos dirai fair ele donc que uos feroiz, mandez 
de uoz genz & semonez les plus prochiens que uos porroiz auoir plus tost & cheuauchiez apres 
els . si lor alez aidier se mestier en ont car ia mar i feroiz uos colp ne colee en bataille si en 
seroiz uos plus redoutez de uoz anemis& plus amez de uoz amis . & diront tuit cil qui 
parler en orront que itel seignor doit en amer & seruir qui a ses homes moine secors auant 4o 
queil li mandent ne que mestier en aient . & sachiez que plus uos en ameront & douteront 
neis icil qui onques ne uos amerent . 
ame fair lirois des puis que uos le me loez ge le feral . atant enuoie li rois ses mes[s]ages . 
& mande par la contree que tuit uiegnent a luj li ioesne bacheler qui gaaignier uoudront 
[pris & honor], si a rant fair queen meins de. viij . iors en otes prez so[u]z Karlion.  . 4s 
trestoz montanz quecheualiers que serianz a lances & a escuz & a haubers menuz mailliez. & 
lots se mist au chemin que plus ni uolst atendre & cheuaucha rant a petites iornees quil uint 
a . iiij . liues de la cite de Clarance en une molt bele plaine ou il se logerent por aprendre 
noueles de lost . ne plus ne uolt aler auant por le biau leu queil trouerent . & la roine dist 
que mielz samoit ilec quen la cite . & lors prist li rois un mes[s]age & lenuoia en la cite as so 
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il se fu bien apareilliez si se raparaille Elyezers come serianz & come escuiers . si monta 
messires Gauuain u Gringalet & Elyezers u cheual qui [a] Guinganbresil auoit este . & prist 
une lance & un espie quil uoldra baillier a son seignor quant [il] mestier en aura . & messire 
Gauuain porte lescu au col le hiaume lacie . & sen uont parmi la uile rant que il uienent a 
la porte ou li paleteiz' estoit encores molt grant de gent menues . & li . xl . cheualier si 
estoient un petit eslongnie por les arbalestes* & por les ars quil s a els ne traississent . 
& messires Gauuain uint a la porte qui a merueilles fu esgardez de la gent de la uile qui 
disoient . venez uenez ueoir celuj qui [i]er soir nos dona a mengier & il sen uelt aler a cels 
dela mesler . dex com il est bien armez . si acorent de toutes parz por le4 ueoir . & quant 
messires s Gauuain uint au portier si li dist que il le laissast hors eissir 6 . & li portiers dist 
que aus[s]i nen issoient mie li autre . coment donc fait messires Gauuain . se uos me 
creantez que uos me donrez le premier cheual que uos gaaignerez . ge uos laira[i] hors aler . 
& il li creante que il [1laura ou meillor . 
tant oure cil la porte & auale le pont [167 b] & messires Gauuain sen ist. ha . dex quels 
cheualier qui 7 li ueist lescu embracier & la lance paumoier . bien li poist souuenir du 
meillor cheualier qui lust en uie . & ma damoisele Lore de Branlant & li seneschaus qui 
furent u palais au fenestres amont le uoient hors eissir si se merueillent molt qui s il puest estre. 
& lenquierent rant quen lor dist que ce estoit lor cheualier que li rois Artus auoit enuoie a la 
dame por luj secorre . & messires Gauuain desfent que nus ne traie . & le fait desfendre par 
son escuier . & cil ne traitrent [plus] puis que desfendu lor fu . & quant li . xl . cheualier 
le uoient uenir si se desrenge li uns la lance droite . & puis labaisse contreual quant uint au 
ioindre . & quant messires Gauuain le uoit uenir si hurte a luj . & sentrefierent sus les 
escuz par tel uertu que li cheualiers brise son glaiue. & messires Gauuain lassene9 u pignon 
du hiaume si roidement que il [le] lieue des arcons & lenporte a la terre de tel uertu que li braz 
senestres li brise a[l] chaoir que il fist desor son escu. & il se pasme . & Elyezers uint au 
cheual & le liure au portier & li dist . tenez sire que messires le uos enuoie . or auez 
uostre pramesse & les autres que ge uos baillerai me garderoiz & mielz uos en sera . & cil 
len mercie & li dit que tout sera saul ce que il li baillera & enuoiera . & ge uos baillerai [fait 
ill trois bons uaslez qui feront ce que uos lor comanderez . & Elyezers a dit que buer la dit . 
[u]ant li autre cheualier uoient que lor compainz est bleciez & uersez si se desrengent 
troi ensemble . & messire Gauuain lor laisse aler & fiert si le premier parmi la gorge 
que il locist . & li cheuals senfuit uers le chastel si le prennent li garcon & le baillent au 
portier . & messires Gauuain muet a lautre qui poignant li uient si le fiert si sus la boucle 
de lescu quil li enuoie & fer & fust parmi le cors si le reporte a terre mort estendu . & tost fu 
li cheuals pris . & puis reiouste au tierz & le rabat naure & la lance li brise . & il prent 
lautre lance que Elyezers portoit & sen uient au troupel qui a merueilles lesgardoient & 
disoient que molt iostoit roidement cist cheualiers . si sen merueillent molt entrels dont il 
uenoit . car onques mais [167 c] ce dient il bien ne le uirent . si li corent tuit serre car 
prendre le uoloient & retenir a force . mais il siet en tel cheual que baillier ne le poent . & il 
fiert rant de la lance que . vj . en met par terre auant que la lance brisast dont li duj furent 
mort & li quatre naure si durement que sostenir ne se poent . & toz iors enuoia Elyezers 
les cheuals par les garcons chies le portier . 
i tost com messires Gauuain a brisie son glaiue si li bailla Elyezers lespie a la hante roide 
& fort . & lors le comencerent molt a douter li autre & se tardierent a aler sor luj . si 
li uiennent tuit & lencloient de toutes parz car retenir le cuident . & midis estoit ia pas- 
sez . si le fierent de lor glaiues de totes parz si que toz les brisent & font uoler en pieces . & 
il se fiert tout outre que nus ne le retient . si uait & uient & fiert & abat tant com li espiez 
dure . & tout acrauente quanque deuant luj consult rant que . x . des meillors lor mist 
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prent as mains & les as[slier deioste luj . & ses ostes sen uost aler mes il ne uost alnz dist 
que il ne sa fame ne se mouroient que rant auoit il troue que bien & honor li auoit fair puis 
quil eissi de son pals sot toz autres . & li seneschaus dist que il le doiuent bien faire & que 
daucune chose se dolt sentir li sires de la dame . car ele estoit nee de dame & de cheualier 
& de franche gent route estrete, s[e] or estoit frans ses sires fair messires Gauuain mielz en 
uaudroit & se dex mait x . sil estoit en la terre du roiArtus ge le feroie franchir pot lamor de sa 
fame qui est & [t69 b] sage & preuz & bien ense[i]ngnie, sire fair la dame que puis que uos le 
feriez faire au roi Artus & ge le faz franc pot amor de uos . mais pot deu ge uos pri que uos 
me pardonez uostre mautalant de ce que ge ne uos recoiIli si bien com ge deusse quant uos uos 
presentastes a moi de par monseigneur le roi Artus . & il li dist dame ci na point de corroz . xo 
Ge uing pot lamor de mon seignor non mie pot acointance nule que ge eusse aillors . 8i ferai 
ce que ge portal pot luj & pot les preudomes de la terre . rant com ge seiornerai en ceste 
uile & corn ge porrai ester . ne ge nai a nuluj ire ne corroz ne rien ne lot puis demander 
car rien ne me doiuent . 
ire fair Bruns de Branlant ma damoisele [Lore] nest mie si sage encore que ele sache con- x; 
oistre qui li fair bien ne honor, si ne fair a prendre a pris chose que ele face ne ne die . 
& a la soe uolente ele uolsist que uos fussiez en son ostel & en sa compaignie . & puis que il 
uos plaist einsi ele uielt que uos aiez uos gages de luj . sire fair messires Gauuain la uostre 
merci & la soe de ce que uos me presentez . mais sachiez que mi gage sont tuit quite en 
iusque ci . mais des ici en auant se ele me fair amor gre fen saurai . sire fair Bruns des que 
pale sont uostre gage ditant uos dolt ele plus . or uos proie madame & requiert & ge le uos 
di pot luj que uos prengniez demain son ostel & rant com il uos plaira a seiorner en son 
seruise & en la besoigne du roi de par cuj uos i uenez, sire fair messires Gauuain la soe merci 
bon gre fen sai & uos autresi . mais entre ci & demain 2 soir ge uos en dirai [a uerite que 
hu[i] mais ne feroie ge nul creant, car ge ne sai encore quil mest a auenir, sire fair Bruns de ; 
par deu . ce uelt madame & gre uos en set  . 
 onguement parlerent ensemble entre monseigneur Gauuain & Brun & madame damoi- 
l sele Lore . & endementres quil parloient ensemble & regardoient les geus & les solaz 
que li menesterel & les tumberresses faisoient & demenoient . & rant que la dame prist 
congie & sen ala entre li & Bruns a son ostel & la damoisele & li nains qui alerent querre le 
secors a Carlion au roi [I69 c] Artus . & sen alerent auec els grant pattie des cheualiers qui 
auoient laienz mengie . & messires Gauuain remest & departi atant la corz . si sen ala 
chascuns a son ostel & se coucha chascuns & dormi & reposa rant com luj plot & sist . & 
firent grant parlement entrels qui cil cheualiers pooit estre qui si estoit larges & preuz & des- 
pendanz . par foi fair chascuns il doit assez despendre & doner quil le puet bien faire quil 
gaaigne assez . que autant gaaignera il en une bore de ior come ceste uile route despen- 
droit . einsi disoient & li un & li autre chascuns sa uolente & son plaisir . & neis Bruns de 
Branlant & ma damoisele [Lore] le retindrent a grant parole de ce que il auoit 8i tost pale 
ses gages & de ce que il ne uost creanter a estre auec els le soir apres . & distrent en la fin 
que paor4 auoient quil ne sen alast. Mes or se taist atant li contes dels & de monseignor 40 
Gauuain . & retorne a Gaudin de Ual Effrois qui molt est corrociez de ses homes quil ot 
einsi perdu que de . v . homes qui furent en agait nen sont li . x . eschape . 
C e dit li contes que le soir que Gaudins oi le domage & la perte de la gent que il prist son 
conseil que il feroit & coment il sen porroit plus tost uenchier . en la fin 8i fu rex li 
conselz que au matin bien matin iroient au chastel assaillir & enuoierent . c . de ses 
homes a la porte pot enuair . & il ses cots & se8 autres genz seroient enbuschie la ou si home 
auoient este le ior deuant & seroient seure en deus parties en lune .  . & en lautre par- 
tie . j . & comanda se cil de la uile issent fors quil soient si durement enuai que ia nus toz 
seul en sele nen remaigne . Issi demorerent le soir iusque uers la mienuit que tuit monterent 
& se partirent en trois compaignies . si furent cil qui premiers alerent u cenbel . c . & 
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que toz estoit chauz & suanz & se reuenoit traiant enuers le bois por uenir a garison . & 
quant li compaignon le uoient reuenir &cels qui lenchaucoient si metent les glaiues so[u]z 
les esseles & fierent les cheuals des es[229 b]perons & les escrient . & quant [c]il les uoient 
uenir & uoient quil ne sunt que quatre sines redoutent de naient ainz sentrefierent a[s] 
granz aleures des cheuals la ou il sentrencontrent . si abatent li . iiij . compaignon s 
les . iiij . premiers & ocient & se plungent entrels molt fierement . si rompent la presse 
& partent toutoutre que riens nule ne les retient . & quant les lances sunt brisiees si traient 
les espees hues des fuerres & se combatent si mortelment conques cheualier mielz ne le 
firent . & se tenaient ades ensemble & aidoit li uns lautre quant il ueoit son compaignon 
entrepris & len deliuroit a son pooir come cil qui molt sentrenmoient . xo 
vant Gaheriet uoit que si compaignon sunt uenu & melle a cels as espees trenchant . 
& sunt uenu au chaple si hit la meslee & sen uient poignant a ses . ij . freres la 
ou dles auoit ueuz. si a ocis. v . pautoniers qui les gardoient . & puis deslia Agraueins 
& Guerrehier . & il estoient trestuit arme encore & lor espees pendoient a larcon de la 
sele dun somier qui deuant els estoit . & Gaheriez lor escrie . or tost apareilliez uos si irons xs 
noz compaignons aidier que mestier en ont. cil furent preu & uiste & hardi & fort & enpre- 
nant des armes . si saillent a lor espees & lor[s] lacent lorhiaumes dont li laz lorestoient 
alaschie . & Gaheriez lor baille i cheuals que assez en troua . & cil montent deliurement 
& sen uienent tuit troi a la meslee encoragie de uenchier lor ennui . & tint chascuns un 
glaiue fort & roide . si se fierent entre les Saisnes de tel air que toz les font fremir & branler . uo 
& fierent des glaiues de tel randon que tout trebuchent a terre quanquil consuiuent . & si 
tost cum les 2 glaiues furent brisie si traient les espees si se mellent a els & fierent grant cols 
& perilleus . si uont & uienent parmi la bataille les rens cerchant rant que a lor . iiij . 
compaig[229 c]nons sunt assemble qui molt durement se merueilloient que Gaheriez estoit 
deuenu . & lors furent . vii . molt preu & molt hardi . si orent molt grant ioie li un des us 
autres quant il sentreconurent . lors corent sore a lor anemis& cila els qui molt estoient 
orgueilleus & se combatent li uns a lautre tot a estal en mi la lande tot coragieement . car li 
Saisne tienent a grant despit de ce queil ne sunt que . vii . & il estoient encore .  . & 
plus . & . vi . uinz auoient il este au comencement . si en furent rant irie que par un poi 
quil nen desuoient tuit . 3o 
ors poignent as s . vii . compaignons & lor font une enuaie molt felenesse car il 
ocient a Gaheriez son cheual & Kex le seneschal metent par terre mes tost refurent en 
piez sailli si se desfendent molt durement . si uindrent li dui frere poignant & saresterent 
delez luj & le desfendoient trop merueilleusement . si se traueillerent rant que a force le 
remonterent entre lor artemis . & Giflez fu uenuz a la rescosse de Kex 4 le seneschal & molt 3s 
i soufri & endura auant que monter le poist mes en la fin le remonta par hide de Sadoine qui 
aidier li uint . & lors recomencierent la bataille tout de nouel . endementres queli . vii . 
compaignon se combatoient as Saisnes molt durement la reine fu issue du bois & se fu traite 
hors du chemin en loreille de la forest entre li & Lorete car trop se redotoi[en]t que li. vii . ne 
fussent desconfit. & porent ueoir la bataille trestout de plain des ilec ou de[s] estoi[en]t . si 40 
uit bien [la reine] que trop estoient si cheualier chargie & a grant meschief . si en plore des 
els du chief molt tendrement . & autretel fair Lorete come celes qui ne seuent que deuenir 
ne ou aler si[l] lor meschiet . 
ndementres que la reine demenoit son duel el couert de la forest si regarde Lorete 
desus destre& [229 d] uoit un cheualier cheminer trestout seul une lance en sa main 4s 
toute uermeille de sanc. ne ses armeures nestoient mie trop nueues car les enarmes 
estoient routes deroutes & li desseignal tuit depane . & Ii escuz estoit perciez de cols de 
lances & detaillie en maint leu & par desus & par desouz de cols despees dora il auoit maint 
receuz . si tost come Lorete uoit le cheualier si le mostre a la reine & li dit . dame ve[e]z la 
un cheualier ne sai si[l] seroit des compaignons mes il nest mie trop reposez si corn moi sem- so 
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certes se uos lauiez tout pris & retenu . si auriez uos plus honte que honor . mais laissiez 
le aler que dex le conduie & desfende de mal . quar einsi uoirement mait x dex il est 
preudom qui queil soit quar bien ueez queil en a rex . vii . descheuauchiez dont toz li 
pires le cuidast par son cors solement hui matin prendre & lier a force . einsi retint li dux 
ses cheualiers a fine force . & enuoierent querre lor* compaignons qui molt estoient dure- 
ment blecie & les en firent porter au chastel de Leuezerp . si remest le tornoiement aitant 
que plus ni ot fair car li dux [z34 a] iot un suen neueu blecie molt durement dom il furent 
trestuit molt corrocie. & li rois Artus qui se [fu] feruz en la forest apres la damoisele . . 
si ont rant erre queil uindrent en droite bore de none en une molt grant ualee parfonde ou li 
boschages estoit [grant] & si espes que onques nauoit si grant ueu. & quant il issirent du ual 
& il comencerent la coste a monter tot contremont si entrerent en un grant essart. & lors 
oirent un cri si grant & si merueilleus quill] molt estoit espoentables & hideus a oir. & semo 
bloit bien quil uenist de grant dolor . & si tost corn li rois lentent si sareste & se merueille 
molt que ce puet estre & reua un pou auant . & la uoiz se rescrie si haut queil est auis 
que oil arde toz de qui la uoiz est issue . & lots entent bien li rois que la uoiz nest mie 
dome ne de femme mes de beste mue . si se merueille molt que ele puet estre & quele 
puet auoir . si dit a la pu[ce]le quele latende un poi quar ueoir uelt de qui cele uoiz 
uient . & la damoise[le] dit . uolentlers sire . & Ii rois hurte le cheual en trauers le bois 
tout droitement au cri qui ades ne faisoit senforcier non . si est rant aprochiez quil uoit un 
lion .qui femele estoit qui faisoit la gregnor dolor que onques nule beste feist . car ele 
mordoit la terre au denz & gratoit & se deuoltroit & bra[i]oit rant durement que toz li airs 
en fresmissoit enuiron luj . 
vant li rois uoit la beste qui tel fin faisoit si sareste & la regarde tout a estal . & 
quant la beste le uoit si mue la coe & fair semblant de luj faire ioie & laisse le cri 
& puis uient uers lo roi & le conioit & frote son cheual de sa coe . & puis sen uait un pou us 
auant muiant come beste mue . & quant ele a un poi ale si regarde lou roi sil la suiuoit & 
le contreatent si que Ii rols saparcoit bien [z34 b] que mestier a daisde & de secors . si dist 
a sol meismes quil ira rant queil uerra que ce sera . si sachemine apres la beste . siot rant 
ale li lions auant & il apres queil deualent en une molt grant espoisse molt fort despines 
& dautre bois menu . & li lions si tost corn il aproche du ronceroi . guerpist la uoie & sen 
entre enz . & li rois le suit ades mesa pie le couint ilec a descendre . si atacha son cheual 
a un arbre & osta lescu de son col & trait lespee hors du fuerre trestote nue& sapareilla de 
deffendre se li lions las[s]aut . & quant li lions fu entre en lespoisse si comenca gregnor 
tempeste a demener que il nauoit rues hui fair . & quant il a une piece crie si resaut hors 
du ronceroi & regarde seli rois uenoit quar molt li tarde . & quant li rois le uoit si as 
uait cele part & li lions deuant sen entre . 
vant li rois Artus entra en lespoisse si uit queli lions estoit areste sot la riue dune petite 
fosse qui toute estoit plaine de mousse ou il auoit un petit feonel que dui serpent 
auoient enlacie parmi les rains & le destraignoient si durement quil nauoit mais pooir de 
crier ne tant ne quant & se glsoit encontre terre aus[s]i come morz . & quant la mere sapro- 4o 
choir pot loster & i tendoit la pate aucune foiz & li serpent li lancoient feu & uenin melle 
ensemble si que aprochier ni osoit . & lots se retrahoit un pou ensus & gratoit la terre 
au piez & mordoit au denz & demenoit la plus dolereuse uie du monde . & veoit li rois 
que parmi les elz aual li chaoit laiue dangoisse a tel foison que len en poist ses mains 
lauer . lots sot bien li rois que pot autre chose nauoit la beste crie si uient auant & met 
son escu entre lui & les serpenz & bo[u]te lespee par entre le leon 4 & les serpenz. & quant 
il li ot toute mise en [z34 c] iusquau heust si tire a oi roidement que il en fair . iiij . 
troncons . puis fiert & refiert rant que toz les detrenche par menues pieces & les giete au 
neiron de lespee hors de la fosse . & li feonciaus sestent & se plaint molt durement come 
beste qui rant a eu dolor & mal . & li rois sen retorne & uient a son cheual si monte . & li so 
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compaignon si tost corn il orent lor genz departies & il uirent que la terre estoit deliuree 
de lor anemis si se mistrent en lor chemin en la Gaste Forest Soutalne por aprendre no- 
[245 a]ueles de lor compaignons . rues or se taist li contes dels toz ici endroit & retorne a 
pafler de Agloual dont longuement sest teuz . 
5 e dit li contes que rant seiorna Agloual chies lermite en la forest entre luj & ses . v . 
. compaignons que il uirent au matin le soleil haut leue . si reuercha li renduz les 
plaies Agloual & li oint & li medicina rues ni auoit nule mortel . si sarmerent si tost corn il 
ont messe oie & il se furent un petit desgeune . & puis monterent en lor cheuals & se 
mistrent en lor chemin tout droit a aler uers la terre sa mere . si cheuaucherent rant par 
xo lor iornees que il uindrent deuant le Chastel de la Merueille . si trouerent le pais gaste & 
essillie & les riles arses & robees que li rois Agripes i auoit coru ne onques ne trouerent en 
tout le pais qui au deuant lor alast de chose nule que faire i uolsissent . 
vant Agloual & sl compaignon uoient la destruction de la terre si en sunt molt 
dolent & molt corrocie . ne ne trouerent home ne femme en tout le pals car tuit 
x5 sen estoient foiz as chastiaus & as cites & as forteresces . & lors racoillent lor uoie & uont 
rant & de ior & de nuit que il uindrent au recet la ou la mere Agloual manoit en la Gaste 
Forest Soutaine qui molt estoit forz de tours & de torneles & de fossez granz & parfonz & 
plains deiue . laienz furent li frere Agloual tuit . xiiij . & lor peres qui encores gisoit en 
langor des plaies que la lance uencherresse li fist parmi les cuisses ambedeus . & Perceuals 
o li petiz qui encores aprenoit a aler rant estolt de petit aage . & auoient laienz en garnison 
bien iusqua . x u . fer uestuz sanz la menue genz qui laienz sen estoient foi a garison . 
vantAgloual & si . v . compaignon uindrent a la porte du recet si apela Agloual . 
& il estoit ia auques nuiz si ne pooit en mie tres bien un home reconoistre desus les 
murs . [245 b] si demanda la gaite qui il estoient . nos somes fair Agloual . vi . cheualiers 
25 errant du roiaume de Logres qui hui rues uolons laienz herbergier que grant mestier en 
auons car nostre cheual sont las & traueillle quar molt ont fair grant uoie & si [s]ont encore 
geuns de la longue iornee que il ont route ior faite . & nos meismes aurions mielz mestier 
de bien plus que nos nauons . car nos ne meniasmes . ij . iorz a ia passez . 
]iaus segnor fair la gaite or uos soufrez un poi rant que iaie parle au freres qui ceianz 
ao _ sunt car il me desfendirent que ge nourisse la porte a home ne qui i uenist sanz 
lor escu . & il nont mie tort . quar il a un tirant un real home pres de ci qui maine sl 
grant gent en sa compaignie que tout ce' pals a destruit si corn uos poez uooir" ci enuiron . 
or alez biaus amis fair Agloual & si reuenez isnelement . & cil sen uait droitement deuant 
la mere [Agloual] qui au souper deuoit as[s]aioir & ses cheualiers . & la gaite uient deuant els 
35 & lor dist. biaus segnor la defors a. vi. cheualiers erranz qui caienz demandent lostel & 
requierent & dient quil sunt du roiaume de Logres mes ne se nomerent mie . ha . dex 
font li frere porroit i ore estre Agloual li nostres freres . lors saillent il meismes & montent 
sus les tours & uoient les . vi . cheualiers qui au pont atendent . & quant cil les uoient si 
lor demandent, biau seignor que demandez uos . laienz fair Agloual uodrions estre car tuit 
40 somes lasse de la grant uoie que faite auons . & cil li demandent de quel terre il sunt. 
& il dit que il sunt cheualier errant de lostel au roi Artus . 
vant li frere entendent que de |ostel au roi Artus sunt si comandent que la porte 
lor soit tost ouerte . & la gaite abalsse le pont & oure la porte deliurement . & cil 
entrent enz & cheuauchent parmi la uile qui nestoit mie molt granz rant quil uienent au 
4s pie de la sale . & la porte fu reclose & li ponz leuez & li cheualier descendirent . si fu 
assez qui lor aida & qui lor cheualx recur . & puis sen entrerent en la sale & se desar- 
[245 c]merent en une chambre . & si tost com il furent desarme & li frere les regarderent 
si conurent Agloual lor frere & li corent au col & lembracent de routes parz . si le con- 
ioient & font feste & li dient . biau frere bien soiez uos uenuz . si plorent de ioie par 
so laienz petit & grant . rues qui quen eust ioie ne qui non la mere en ot plus que tuit li autre . 
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fist Ii rois Agripes come cil qui molt sauoit de guerre . si enuoia . v . M . por ferir a la 
porte . & li . v . mile furent en mi les chans molt loing & li . x . mile furent en Ioreille 
de la forest . quant li . v . mile uindrent au chief du pont si le trouerent leue sl comencerent 
a traire a la porte & a giter & a crier a hauz moz & a haute uoiz . di ua chaitiue genz 
s qui laienz estes rendez uos ou uos i morroiz come chaitis . si mainent tele angoisse & tel 
noise & tel batestal que len les poist oir plus dune liue loing . si sen estormissent par le 
recet & sarment a grant besoing . & li . xiiij . frere qui ia sestoient arme & apareillie 
monterent en lor cheuals & enmenerent en lor compaignie iusqua . iiij . mile toz 
armez . & font ourir la porte & issent fors les frains abandonez come cil qui folement 
to ourerent qui onques nu firent a sauoir [a] Agloual ne a ses compaignons ainz les laisserent 
dormant en une chambre cole por ce que lasse & traueillie [estoient] dont il firent 
molt [246 b] grant folie einsi corn li contes uos retraira . 
vant li . xiiij . frere eissirent hors du recet parmi la porte & Ii . xj . qui ades les 
suiuoient si trouerent lor anemis au chief du pont & se ferirent entreus molt dure- 
ts ment & comencerent la meslee a pie & a cheual molt dure & molt felenesse . si firent li 
frere merueilles darmes & molt grant ocision des Mescreanz . rues cil ne uoudrent mie ilec 
lestor maintenir aiornee ainz reuserent toz iorz ensus assez legierement . & cil ades les 
porsuiuoient rant que cil du recet hen sorent onques mot rant que il senbatirent sus 
les . v . mile qui les escrierent & [lor] uindrent sor les cors molt fierement . & lors i ot aspre 
2o meslee & dur estor une piece si fu si granz la noise que toz li chastel 3 en retentist & 
resone & la riuiere & li bo[s]chages enuiron si que Agloual & si compaignon sen esfreerent 
molt durement qui encor dormoient . si saillent sus tuit irie & abosme & se uestent & 
apareillent & demandent lor armes si sarment a grant besoing & montent en lor cheuals & sen 
issent fors du recot les escuz as cols les glaiues en lot mains . &  suiuent apres els . vi . mile 
s qui laienz estoient qui molt estoient uassal de lor armes porter & cheuaucherent a grant 
esploit por assembler au Mescreanz come cil qui molt estoient desirrant de las[s]embler . 
mes il sestoient ia rant esloignie quil orent passe lembuschement ou li . x . mile Mescreant 
les atendoient . & quant il furent tuit passe outre . & il lor laissent corre a la forclose & 
les encloent . & li Crestien retornent si les fierent & deuant & desrieres . ilec soufrirent 
,o li . xiiij . frere molt & li . iiij . mile quil auoient amene . quar il estoient . xx . mile . 
deuant . x . mile & derrieres . x . mile . & cil en mi 2 ne pooient aler nauant narriere 
quar il estoient enpres une grant roche naiue qui haute & roiste estoit le trait [246 c] 
dun arc encontremont uers les hues . & tote estoit enclose de haut bois espes & plain 
de ronces & despines si que nule riens entrer ni pooit ne grauir amont . & dautre 
s part encoste estoit li marais granz & parfonz . & la riuiere parfonde & lee & noire & 
bruianz come foudre les enclooit de lautre part si quil ne pooient guenchir na destre na 
senestre . ne ne pooient retorner arrieres se parmi les mai[n]s non au . x . mile qui au 
dos desrieres lor saillirent ne ne pooient aler auant pot les autres . x . mile quil auoient 
enchauciez . qui orendroit lor ont tornez les fers des glaiues . si les couint desfendre ou 
ao morir . ilecfurentli . xiiij . frere en tele angoisse que toz lor . iiij . mile homes ont ueuz 
ocirre a lor elz & decouper . ne sen faillirent mie de plus de . xl . & il meismes furent a 
mort naure & en auenture de motif . 
ndementres que cil estoient en tel perill uint Agloual & li compaignon & li . vi . mile 
qui au dos les suiuoient & les escrient molt durement . & li . x . M . lor tornent & 
as les encontrent molt corageusement, ilec ot molt grant froisseiz de lances & granz abateiz 
domes & de cheuals . si se traueilla molt Agloual coment il les poist percier iusqua ses freres 
quil ueoit en tel mesaise quil se combatoient auec . Ix . des lot a plus de . viii . mile . 
rues cil qui si serre estoient & a tel foison 4 les tindrent si fermement que passer ni porent por 
pooir que il eussent car li passages estoit estroiz si estoient abochie en mi le pas & le 
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ivant Pilates ol ce il laissa Ihesum tot seul u parloer si eissi hors & dist as iuls . Ie 
uos di que ie ai tesmoing le soleil & le ciel que ge ne truis  en luj nule achoison . & li 
uif respondirent . dont nest ce granz achoisons que il a dit de nostre temple que il [le] 
porroit destruire & refaire en trois iors qui edefiez fu en . xvij . anz . & Pilates lor dist 
s en quel temple [. &] il disoient que Salemons auoit mis . xvij . anz . . ." & cil Ihesus dis 
que il le destrulra & refera en . iij . iors . Lors lor dis Pilates . Ge suj sanz corps du sanc de 
cest home uos le uerroiz . que uolez uos en lui fairs . li iuif qui furent plain de desuerie si 
escrierent tuit a une uoiz & distrent . li sans de luj soit sor nos & sor noz filz . dont apela 
Pilates les plus anciens homes & les prouoires si lor dist a segre . nu faites mie einsint . 
zo car il nest mie dignes de mort sil garist les malades & sil maumet le sabat . & li iuif 
distrent a Pilate . bons iugierres or entent se aucuns laidenge encontre Cesar il est dignes 
de mort dont ne nest cil plus dignes qui laidenge encontre deu que il dit que il est filz 
deu . & quant nos li demandasmes se il estoit filz deu il nu naia mie & encor le nos dit il . 
des or mes uerroiz uos le fill de lome seant a la destre de la uertu de deu & uenant es hues 
zs du ciel . 
vant Pilates oi ce si mena Ihesum dune part si li dist . Ie ne sai que ge face a toi . 
& Ihesus li dist einsi corn il est destine a moi & a toi . & Moyses & li prophete 
profecierent de ma passion & de ma [re]surrection . quant Pilates loi si nunca as iuis totes 
les paroles de Ihesu . & tantost distrent tuit li iuif a Pilate que uuels tu plus oir ces 
2o menconges . & Pilates dlt as iuis . se ceste parole est menconge ostez le de ci . & le 
menez a uostre syna[252 d]goge si le iugiez a uostre loi . li iuif respondirent a Pilate4 
nostre lois comande que se aucuns peche en home il est dignes de tenir . xl . i . ior 
mains & qui lesdenge contre deu il est dignes que il soit ocis de pierres . & pot ce que 
cist Ihesus dist que il seroi[t] es ciels a la destre de la deu maieste & que il uendroit es nues 
2s du ciel por ce uolons nos que il soit crucefiez . quant Pilates oi ce si dist ce nest mie 
biens que uos uolez faire . dont si garda enuiron luj si uit plusors iuis plorer & qui 
gardoient u ciel . si dist as princes & as prouoires de la loi . Ie uoi que granz turbe de 
uoz genz ne uuelent mie que Ihesus muire . li prince distrent a Pilate . bons iugierres por 
ce i uenismes nos tuit que il i muire . Pilates dist par quel achoison morra il . por ce que il 
3o est filz deu & si dist que il est rois . Nicodemus uns horn iuif s estoit lores deuant Pilate 
si lor dist . Ie ai parle au prouoires & a toz les iuis . si lor dis quel mal uolez uos faire 
Ihesum . il faisoit plusors signes & glorieus [miracles] que nus de noz peres ne fist onques. 
si laissiez le aler & si ne li faites nul mal . se li signe & li miracle sunt de par deu que il 
fair il seront durable parmenablement apres sa fin & se il ne sunt de deu mais par aucun 
3s mauues charme il seront despecie & si ne dureront pas . quar Moyses qui fu enuoiez 
de 6 deu & fist signes en Egipte que dex li comanda a faire deuant le roi Pharaoh le roi de 
Egipte . & la 7 estoient mires qui garissoient la gent iambes & menbres si firent signes que 
Moises fist . & li Egyptien les tindrent ades . & por ce que li signe que il firent nestoient 
de deu si perirent & li signe que il firent & cil qui il crurent . por ce uos di ge que uos 
40 laissiez cest home car il nest mie dignes de mort . & par auenture cist Ihesus fu prophete 
enuoiez de deu a nos si corn Moyses dist-a noz peres . Nostres sires esleuera a nos un 
prophete de nostre gent & par auenture cest cist Ihesus de cuj il dist . se cist Ihesus est 
enuoiez de deu il uint a la sauuete [253 a] des creans . & au dampnement des Mescreanz 
si com dex dist a Moysen . se aucuns ne no[i]t cele prophetie & se il refuse ce que il parlera 
4s en mort non il sera ostez de son pueple . tout ce ai ge dit as princes des prouoires . 
Qvant li iuif oirent ce Nicodemus dist deuant Pilate si distrent . tu le diz por ce 
que 
que tu es deciples Ihesu & si paroles por luj . Nicodemus dist as iuis . dont nest 
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LISLE TORNOIANT 

mau gre lenlacement de laiue . & par ce estoit la bataille si granz entre le firmament & 
laymant que a la foiee auenoit que li uns des chies de lisle abaissoit & li autres leuoit . 
& neporquant lisle nestoit pas sipetitequeleneust . xc, j . & . xiij . xx . estazdelonc . & 
de le .  . & . xij . & li estaz si est une espace de terre qui tient la sisiesme partie dune 
liue . car li . vi . estat si font une liue . & einsinc poez conoistre que lisle auoit de lonc . 
 . liues tot roondement & si auoit de le . 1 . vii . liues entierement & se plus i auoit 
por ce ne ment mie li contes quil ne garantist mie ses paroles du plus mais du meins . 
insinc corn uos auez oi auint de cele masse de terre qui estoit apelee lIs[2S7 d]le Tor- 
noiant par le comun pueple . & [se] aucuns demandoit coment ce pooit auenir & estre 
ne quex genz i pooient repairier pot les diuersitez qui i auenoient du tornoier por le firma- 
ment qui la menoit a sa uolente & por la bataille qui estoit entre laigue & la terre & le uent . 
a ce respont li contes & dit que par la grandesce de lisle qui si granz estoit come uos auez oi 
ne pooit en pas aparceuoir ne conoistre que li crolles i lust si granz ne li tornoiemenz com 
il i estoit . & dautre part la terre crut ades & enhauca contremont . ne laigue ne la pooit 
pas apetisier ne gaster por la grant fermete qui en luj estoit . & si auint que par la grant 
demote que ele i fist & pot ce que ele crut ades . & que ele sapesanti de ior en ior . & 
saferma plus & plus par la force de laimant qui totes uoies estriuoit a li traire a soi en 
tel maniere que li firmamenz en perdi route sa force quil auoit sot luj . si quil ne pooit 
lisle remuer ne rant ne quant dont nus sen poist aparceuoir . einsi fu cele isle molt longue- 
ment que nus hom ni habitoit por ce que rant estoit diuerse & contraire que nus ni osoit 
repairier & tant que ce auint au tens Vterpandragon * le roi qui molt fu preudom & puissanz 
dauoir & damis . 
n cel termine que ie uos di se corroca un dux qui estoit sires de la marche dEscoce & 
dIslande au roi & mut molt grant guerre & molt felenesse entre els deus . & molt 
i ot morz cheualiers & serianz & dune part & dautre . si fu li rois Vterpandragon* molt 
domagiez & molt i perdl de son auoir & de ses amis car cil dux auoit si bone aide & si grant 
des barons du pals que molt petit dotoit le roi & tot son esforz . car molt i auoit des princes 
de la terre qui aidoient a celuj duc qui auoit non Abinors pot les granz dons quil lot donoit . 
& il li enuoioient secors couertement la ou il meismes en lor persones estoient a cort . [258 a] 
Qvant li rois Vter[pandragon] uit cist dux * le guerreoit si durement & qui[l] ne pooit 
que 
uenir a chief de luj si manda Merlin que il uenist a luj . & il si fist molt uolentiers . 
& quant il uint deuant 1o roi si li dist . Sire ie sui ci uenuz a uos a uostre comandement si 
sauroie uolentiers porcoi uos mauez mande . & li rois li a dire & contee tote la uerite de sa 
guerre & len demanda conseil que il en porroit faire & a quel chief il en porroit uenir . & 
Merlins li dist que il mandast toz ses barons & toz les cheualiers qui terre tenoient de luj & 
lor feist lurer sor sainz a toz que il a foi li aideroient de sa guerre . & apres les seremenz en 
preist bons hostages . & quant il auroit ce fair si lot donast de biaus dons & souent . & 
einsinc fair Merlins les porroiz ratraire a uostre amor . tot aus[s]i come Merlins li enseigna 
& li rois le fist . si li auint si bien que dedenz le premier mois uint au desus de son anemi 
mortel & le chaca de champ & mist a desconfiture tot le premier ior que il uindrent ensemble 
dont li dux fu si dolenz & si forsenez quil dist que sil pooit tenir Merlin par cui conseil ce luj 
estoit auenu que il le feroit morir de male mort . mais Merlins 4 qui auoit en sol totes les 
sciences que li malignes esperiz puet auoir come cil qui auoit este engendrez du deable 
si sot ceste nouele que li dux lauoit menacie si tost com il lot dire . si dist que de tout ice 
uendroit il molt bien a chief & que il corroceroit le duc & feroit dolent de la riens u monde 
que il plus amoit . lors fist son enchantement si come mestiers li estoit & prist une damoisele 
de molt grant biaute qui estoit fille de celui duc & lenmena en lisle Tornoiant . & por ce 
lenmena il la que il sauoit bien que ileques nauroit il garde de nuluj qui mal li uolsist 
faire . & dist que en despit du duc tendroit il sa fille en tel maniere que ele ni[s]troit iamais 
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& li rois Artus dit que combatu sestoient il . iiij . as. iiij . cheualiers au chief du pont 
mais riens nauoient encore esploitie . car onques mais tel cheualier ne furent ueu ne iamais 
ne seront ne qui rant soient penible ne trauaillanz . & quant li renduz lentent [si dist. en 
non] de deu & de la uoire croiz . & li rois li demande que il a . & cil dit que or uoit il 
s merueilles . & li rois li demande de quoi . Ie uoi fait il que onques mais cheualier ni alerent 
puis que la costume fu establie qui retorner en poissent . encois i sunt tuit remes cil qui 
ale i sunt . si me merueil coment uos en estes repairie . car des que Merlins  fist les en- 
chantemenz hen repaira mais nus qui i alast . si estoit mais la uoie remese de toz les cheua- 
liers erranz que nus mais aler ni osoit . quant il oirent que ce estoit fair par enchantement 
xo si sorent bien que molt seroient auant debrisie & lasse quil esploitassent . & que tuit 
estoient en auenture de mort ou de prison . si se reposerent cele nuit & burent & menierent 
& se coucherent auques [z59 c] par tans car mestier auoient de reposer, si les aaisa li preudom 
de ce quil pot . & au matin se leuerent molt matin & si armerent lor cors & monterent en 
lor cheuals & cheuaucherent route la chauciee qui longueestoit des la terre ferme parrni la 
xs mer iusquen lisle Tornoiant que Merlins ' i fist faire as paisanz de la terre auant quil sen 
alast . & il meismes i fist le plus . 
vant il rois Artus & si troi compaignon uindrent au pont passer si trouerent les . iiij . 
cheualiers a lor encontre . & lors recommencerent les iostes . si abati li rois Artus 
celuj a cuj il auoit ioste le ior deuant & luj & son cheual tres en mi le pont si durement qua 
o bien petit quil nu porta en laigue & li autre sentrabatirent les cheuals sor les cors . & iurent 
molt longuement auant quil poissent releuer . & quant il furent releue & li rois Artus fu 
descenduz a pie si se combatirent einsinc iusqua midi . & lors furent molt aquis li . iij . 
compaignon 1o roi . & natendoient mais se la mort non ou destre pris . & se li rois ses cors 
ne fust pris fussent & retenu . mais il tint tout seus le chaple contre les . iiij . & endura 
s tant que si compaignon furent repose & repristrent for alaine & lor force . mais or se 
destorne un pou li contes dels & reuient a monsegnor Gauuain qui chies le uauassor a leissue a 
de la forest se her[be]ria . 
e dit li contes que molt fu bien seruiz messires Gauuain cele nuit chies le uauassor qui 
le herberia . & quant uint au matin bien main si tost come li ial comencerent a 
3o amenuisier si se leua messires Gauuain & sarma de ses armes car molt uolsist trouer le roi 
Artus & ses . iij . compaignons encois quil fussent ale en lisle Tornoiant . & quant il fu 
armez & montez en sun cheual & il ot comande son oste a deu si se mist a la uoie & cheuaucha 
molt grant [z59 d] aleure la plus grant que li Gringalez le pot onques porter . si a tant 
esploitie quil uint a hore de midi a lospital ou il auoient la nuit geu li rois Artus & si troi 
3s compaignon, si descendi & refreschi son cheual & sol 4 autresi car molt auoit ale grant aleure. 
& li renduz de laianz uint deuant luj si li demanda dora il estoit . & il dist quil estoit 
du roiaume de Logres & queroit . iiij . cheualiers que len li auoit dit quil estoient en 
cest pals entre nauoit encores gaires . par foi sire fair li renduz il iurent ennuit caienz . & 
hier nuit ausinc . & se combatirent yer a . iiij . cheualiers des auentures Merlin s iusquen 
4o enz la nuit que onques ne finerent ne onques ne les porent outrer ne conquerre . & hui 
matin i resont ale mais ie ne sai que ie die du repairier car molt estoient empoiriees lea 
armeures de toz . iiij . & li . iij . estoient conquis car molt se doloient des cols que 
receuz auoient . ha . sire fair messires Gauuain est ce auques loing de ci . & cil dit quil 
ni a mie plus de demie liue iusque la . & montez sor cele chauciee i a la . ia la uoie ne uos 
4s faudra iusque rant que uos serez as . iiij . cheualiers que uos demandez . non . fair 
messires Gauuain qui molt est liez de ce qu[e c]il li a dit . [& prie] biaus sire dex donez [lor] 
force & pooir rant que ie i uiegne . lors saut sus & met son hiaume & monte u Gringalet 
lescu au col le glaiue en la main & comande le rendu a deu & se remet en son chemin 
grant aleure . & la uoie estoit bele & plaine sanz chaillous & sanz pierres si nauoit garde li 
so cheuals dacouper car route estoit la uoie & li chemins de chauz & dareine & de sablon . si 
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qui amis estoit a la damoisele prist un mes[s]age & lenuoia a la tor ou li . v . cheualier 
errant sarmoient encores . & quant li mes[s]ages uint a la tot si troua quil uoloient monter 
en lor cheuals . & li mes[s]ages les salue & si lot dit .x messires Formiz Darmes se 
merueille molt que uos tant demorez quar grant piece deussiez ia auoir este a ensemble tandis 
come la froidors dure . car li chauz sera sempres si granz ceianz en ceste isle que a enuiz 
porroiz ester a plain ne uos ne il . biaus frere fait messires Gauuain or pchz dire [a] uostre 
segnor quil ne se hast mie que tout a tans uendront a la bataille car encois que midis soit 
passez en sera fins . & se fins hen puet [z6 b] estre entre ci & lots poi durra puis . ice li 
dites que ie li mant . & cil sen tome & uint a son segnor & li dit ce que messires Gauuain 
li ot dit . & quant Formiz [Darmes] lentent si le tint a molt grant orguoil & li dist 
mosterras me tu celuj qui einsi a parle gel uodroie molt conoistre . & cil dit oil molt bien 
car il porte un escu  mi patti dor & dazur a un lion rampant corone de sinople a une bende 
blanche de bellic . uoire fait Formiz [Darmes] dont le conoistrai 4 ie bien a son escu . bien 
as dit car a celuj me uodrai ie combatre . 
ndementres quil parloient en tel maniere si regarde Formiz Darmes & si compaignon 
& uoient uenir les . v . cheualiers a esperon qui molt se hastoient de tost aler . & 
quant Formiz Darmes les aparcoit si les mostre a ses compaignons . & quant il aprochent 
si pres quil les poent conoistre si dist Formiz Darmes . laissiez moi fait il celui a cel escu 
a ce lion rampant & uos iostez as autres chascun au suen . & cil li otroient . si monte 
chascuns en son cheual & sapareille de ioster . & quant il se furent tant entraprochie quil 
ni ot que de lesperoner si metent les glaiues so[u]z les aisseles & hurtent les cheuals des 
esperons & sentreuienent si tost corn il poent plus tost aler & se fierent sus les escuz de 
toutes lot forces . si auint quentre monsegnor Gauuain & Formiz Darmes sentrencontre- 
rent & sentreferirent des lances par tel uertu sus les escuz quil les percent tout outre ausinc 
com un pan de siglaton si sen uindrent li fer sus les haubers qui tant furent fort que maille 
nule hen pot rompre . si sentrehurtent si durement en pres s que les lances furent brisiees 
que li escu fendirent en deus moitiez & li hiaume enbarrerent par desus les naseux  . si 
durement sentrehurterent que li feus & les estenceles en uolerent amont enuers les hues . si 
couint que au plus fort leschine ploiast par desus les arcons derrieres . mais molt se tindrent 
bien quant des arcons a terre ne uo[z6 c]lerent . si sentrehurtent li cheual si durement 
des cors & des uisages que Formiz Darmes & ses cheuals uola a la terre ce desus deso[u]z 
car a merueilles estoit forz li Gringalez monsegnor Gauuain & neporquant si fu il si durement 
estordiz que il ala une grant piece chance/ant de ca en la . & messires Gauuain se redreca 
sus les arcons en son seant & senti bien coment li Gringalet estoit estordiz . si se regarde 
enuiron luj & uit Formi[z] Darmes gesir so[u]z son cheual si estordi & li uns & li autres quil ne 
se croloient ne tant ne quant . & messires Gauuain met pie a terre & trait Escalibor hors de 
son fuerre & sapareille molt de grant proesce mostrer . si atent tant que Formiz Darmes 
est releuez car assaillir nu uost ne tochier tant [qu]il iut souz son cheual, de lautre part entre 
le roi Artus & Gloales le duc sentreferirent des lances sus les escuz que il les fraintrent & 
percerent tout outre & sen passerent li glaiue res a res des costez si pres parmi les blahs 
haubers menu mailliez que li sans lor en raie chauz & uermeuz contreual parmi le braier en 
iusqua lesperon . & quant uint au parhurter des cots & des cheuals si sentreporterent a 
terre les cheuals sus les cots & mistrent grant piece a releuer . & entre Feramans 7 & le roi 
Vrien sentreferirent si durement des glaiues quil sentreportent a la terre tuit estendu par 
desus les cro[u]pes des cheuals si cheirent si durement souz els que une grant piece iurent 
ilec toz estordiz . Mais apres se releuerent & comencerent le chaple & la meslee as bones 
espees trenchanz . & Pignares li cuens & li rois Neutres de Garlot sentreferirent par tel 
efforz que li glaiue uolerent en pieces . & quant uint au parhurter si fu si Pignares estordiz 
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quires & uos [uos] en porroiz aler deliurement . mes itant uos di ie bien se uos ceianz estes 
conquis uos seroiz mis en si dolereuse prison que mais a nul ior ne uos uerroiz . & se li 
iaiant uos conquierent uos seroiz touz deuorez en menues pieces . damoisele fait il & se 
ie uoil ceianz demorer une piece sanz uostre fruit mengier lairez me uos . & ele li dit que 
bien i puet . iij . iors demorer sanz faire ne lun ne lautre mais au quart ior [fait ele] uos s 
couendroit a mengier de la pome ou a combatre . damoisele fait il & sil uenoit tandis 
ceianz aucuns cheualiers erranz aus[s]i corn ge sui ore uenuz & ie li uoloie aidier & il moi 
croistroient uostre cheualier ci de . x . & a la porte de . x . & ele li dist que nanil fors 
a une maniere . quelx est la maniere fait Sagremors . Ie la uos dirai fait la pucele . sil 
auenoit chose que uns cheualiers uenist ceianz orendroit & uos en uossissiez aler & il aus[s]i si xo 
uos couendroit ci [a] combatre entre uos deus as. x. & se uos les auiez toz ocis si uos couen- 
droit [a] combatre as autres . x . a cele porte . & sil auenoit chose que uos les oceissiez tres- 
toz fors un seul & lore de uespres sonast . si uos couendroit a departir & a demorer ceianz 
iusque a lendemain & lors reseroit tot a recomencier come le premier ior . car en un ior 
couient [z64 d] les . xx . cheualiers & les iaianz [a] outrer ou ocirre ou autrement nus hen xs 
porroit issir . & sil uenoit autretant cheualiers ceianz come li cheualier sunt qui gardent 
ce iardin croistroient il ne tant ne quant . ho . sire cheualier tout uos dirai fait la pucele 
ne onques mais cheualiers ceianz nentra qui ce me demandast . Ie le uos dirai . ceianz 
puet aler & uenir iusque a . v . cheualiers que ia por cecil de ceianz ne croistront . 
mes se li sisiesmes i uenoit si dobleroient cil de ceianz . or auez oie lauenture si feroiz o 
ce que il uos plaira ou mengier de la pome ou combatre as cheualiers ou remanoir 
ceianz . iij . iors . damoisele fait Sagremors de la pome ne menieroie ie en nule maniere 
mes ie men irai & uerrai coment li cheualier de ceianz seuent lor armes porter . 
tant comande ses compaignons a deu & il luj si le blasment molt de ce que il sen uait . 
lors met son hiaume en son chief & uient a son cheual si monta deliurement & sen 2s 
uost aler mes li . x . cheualier li uienent au deuant & li escrient . & Sagremors tint le 
glaiue fort & roide & enbrace lescu par les enarmes & Joint a son piz & serre tant durement 
que toutes les ais em ploient . & cil li uienent de toutes parz les glaiues so[u]z les aisseles . 
& Sagremors quant il les uoit uenir hurte le cheual encontre & le met en la gregnor aleure 
quil onques puet . & fiert si durement le premier parmi lescu & parmi le hauberc quil 8o 
enuoie & fer & lust parmi le cors tout outre sel porte a la terre tout estendu . & [c]il se pasme 
& li glaiues pecoie au passer outre . & li . ix . le fierent de toutes parz & sor escu & sor 
hauberc si quil li percent lescu & l[e h]auberc li desmaillent en plusors leus mes ne lont pas 
en char naure car li glaiue briserent si corn dex plot . & il sen passe outre parmi els toz que 
il ne chai ne il ne li [z65 a] cheuals . & puis traist lespee hors du fuerre & retorne & se 3s 
mesle a els molt uistement . & cil ront traites les lor & li corent sus & le cuident enclorre 
entreus . mes il fiert si le premier parmi le hiaume que mort labat . & li autre li donent de 
grant cols quant il le poent ataindre . si se combatent molt durement tant queil [hi est] 
celuj dels toz que toz ne soit chauz & suanz. & si[l] ne lust si tart corn il estoit prochienement 
en i est de morz . mes uespres sonerent si les couint a despartir . si desarmerent Sagremor o 
u paueillon . & [li] lauerent daiue chaude le uis & le menton & affublerent dun mantel que 
froit neust . si le blasmerent molt si compaignon de ce que il ne menioit la pome . & il dist 
que il ameroit mielz morir que il en meniast . Que uos iroie ie toute ior acontant onques 
tant nelen sorent prier si compaignon que faire en uossist nule rien . & quant il fu hore 
du mengier si assistrent & mengerent & burent a grant plente & a loisir a bele chiere &liee- 4s 
ment . & quant les tables furent leuees si salerent esbanoier parmi le iardin ou il auoit de 
molt beles damoiseles & de cheualiers a grant plente si se ioent & esbatent & deduient tant 
que il fu hore de co[l]chier . si sen repairerent arrieres au paueillon & trouerent que li lit 
furent fait si se coucherent & reposerent route la nuit iusque au matin . mes or se taist 
ici le contes de Sagremor & retorne au roi Artus & a monsegnor Gauuain si come il se sunt so 
parti & seure du roi Vrien & du roi Neutre de Garlot & du roy Ydier de Cornoaille . 
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33 0 SUPPLEMENT: LE LIVRE D'ARTUS 
anquenuit, enquenuit, adv. 24, 46; 26, 34, 40; araine, areine, y. ,n. etf. (I) ciment; (2) sable, x48, 
x26, 6; x74, io; 264, 12; 32x, 30; au- 38: 304, 50. 

jou.rd'hui, cette nuit, quelque nuit. 
anquerre your enquerre. 
anublir, anubler, v. 6, 2; 7, 39; 88, 4; couvrir d'un 
nuage, obscurcir. 
anuier, enuier, v. 5, 46; ennuyer, fcher, attrister. 
anuit, ennuit, adv. 90, 23; x72, 18, 33; x74, .2; 
233, 38; 248, 47; 274, 2i, etc.; cette nmt, 
aujourd'hui. 
anuitier, v. i*npery. 4, 5; 57, 5o; 95, 5; 292, 38; faire 
nuit, se faire nuit, tre nuit. 
aombrer, v. reflex, x78, I6; se met,re  l'ombre, se 
cacher, en particulier s'incarner dans le 
sein de la Vierge, 247, 2I. 
aorer, v. 64, 5; 245, 46; 246, 3; 287, 35, 46; prier, 
prier en adorant, adorer. 
aornement, y. *n. x79, 46; parure, habillement, 
joyaux. 
aorner, v. x74: 32; orner parer; enrichir; pr6parer, 
munlr. 
apaier, v. 5o, 8; x32, 37; calmer, contenter. 
apaisier, apeisier, v. x48, 28; 2x3, 43; x72, I4; 
calmer, adoucir, apaiser. 
aparaillieement, adv. 2ox, 45; avec de grands pr- 
paratifs, avec ap.pareil.; facilement, sans 
gne, sans contralnte, a propos.. 
apeler, v. invoquer, conjurer, accuser; apmu, pres. 
278, 23. 
apendre, v. 60, 3; 294, I9;. d6pendre convenir. 
apenser, v. penser, examiner, proj6ter; inspirer, 
conseiller; reflex, penser, rflchir, se 
demander, 69, 37; xSx, 28; x95, 4- 
apercevant, aparcevanz, adj. x48, I7; qul perfoit 
et comprend blen les choses, intelligent, 
sagace. 
apert, adj. x35, 5; (i) qui possde l'ensemble de 
routes les qualit6s morales et physiques; 
(2) affrontS, indiscret. 
apertement, adv. (i) ouvertement, x53, 29, 46; 
(2) vlvement, vite, rapidement; tout de 
suite, xos, I9; xI3, 28. 
apesantir, v. reflex. 3ox, 7; s'appesantir. 
apetisier, v. 34, 38; 66, i4; x3o, 33; x6x, 33; x74, 
36; 210, 24; 227, I9; 308, 41 ; diminuer, 
amoindrir, devenir moindre. 
apleuvoir, aplovoir, v. 25, 5; x83, 7; (i) tomber du 
ciel en pluie; (2) faire arriver en foule 
soudainement; (3) accourir en foule, 
afl]uer, abonder. 
apoindre, v. 84, 3I; 32o, 3; piquer, donner des 
perons, venir en piquant des deux. 
apresser, v. 2o4, I5; 242, I4; presser, fouler, ac- 
cabler, opprimer, serrer de prs. 
aproier, asproier, v. 24o, I7; 286, 4; 3x7, 26; 
tra$ter .prement, serrer de pros, harceler, 
tourmenter, poursuivre. 
aquaison voir achaison. 
aquerre, v. x36, 22; acqu6rlr; aqtfis, pp. x58 17; 
3o4, 22; 3o5, 6; 323, 44; acab], plong6 
darts ]e malheur, rompu de fatigue. 

araisnier, araisner, aresnier, araisoner, v. 7x, 43; 
95, i2; 98, 32; I45, 2i; 298 , 7; parler. 
arbalestee, y.f. x4, io; 28, 3I, 36; 98, 24; 23I, I7; 
porte d'une arbalte. 
arbalesfier, s. *n. 6x, 26; xo2, ii; arbal6tier. 
arbroiciel, arbrecel, arbroissiaus, y. *n. 226, 3; 
,nod. arbrisseau, petit arbre se ramifiant 
de la base. 
arbroie, s.f. Hg, 32; petit bois. 
archaoir, v. 293, 24; (i) tirer de l'arc; (2) se courber 
en arc. 
archiee, y.f. 7, 9; 45, 46; 242, 3i; 312, 2; 323, 27; 
porte d'un arc. 
archier, y. *n. 9x, 9; archer; soldat arm de l'arc. 
archoier, v. 67, 3; (i) chasser  l'arc, tirer de l'arc; 
(2) se courber en arc, plier. 
arcon, y. *n. dimin, d'arc, l'une des deux pices de 
bois cintr6es qui forment le corps de la 
selle, 286, 45; 32x, I9, etc. 
arconer, v. 227, 37; 270, 9; courber en arc, faire 
ployer; neutr, se courber en arc, plier. 
ardoir, v. brfiler, consumer; ars, 65, 46; 74, I5; 
227, 23; ardi, x39, 22; arsist, 237, 2; 
ardirent, 205, 38. 
ardure, s.f. 285, 7; brfilure, ardeur, chaleur; dsir 
ardent, emportement. 
areer, . 35, 22; 22o, 46; se ranger, 6tablir en bon 
ordre, arranger en bataille. 
arestevoir, v. reflex, s'arrter; sarestut, 90, 38; 
saresteussent 285, 47; conf. attester, 
iiS, ii. 
argot your ergot. 
arguer, v. 72, 24; 290, 23; presser, aiguillonner, 
talonner. 
aroser, arousert v. I73, I9; 255, Ii; arroser. 
arouter, v. reflex. 269, 44; se former en troupe, se 
mettre en route, se met,re en chemin. 
arpent y. *n. 230, 3; 322, 32; ancienne mesure 
agraire qui valait environ le tiers ou la 
moitie d'un hectare. 
arrement, arremenz, y. *n. x24, 39; encre, matires 
qui servent  composer l'encre. 
arroment voir erraument. 
ars, y. *n. IIg, 44; 293, I7; arc. 
asavour.er, v. 245, 22; gofiter, tte.r, essayer, sentir. 
ascusacxon, s. f. 252 , 48; accusatmn. 
asoldre, asoudre, v. 247, 2o; dcharger, d61ier, 
tenir quit,e, donner l'absolution. 
asommer, v. 40, I2; rduire en somme, d6montrer, 
estimer, appr6cier. 
asoter, v. 82, 4I; devenir sot. 
asovir, v. x46, I4; x48 4I; pleinement satisfaire, 
rassassier. 
aspre, adj. 32o, 3  ; Spre, fig. rude, violent. 
assaut, y. *n. 293, 35; 3o5, 3I; assaut, attaque. 
assener, v. 97, 23; x35, 42; parvenir;  diriger, at- 
teindre; assene, pp. (i) nanti, loft, par- 
tag6 en g6n6ral; (2) mari6, 5o, 48; xxS, 
4o. 
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assenement, y. m. 207, ; indication, renseigne- 
ment, connaissance. 
assoagier, v. 237, 3; soulager, advancier, apaiser, 
calmer, consoler, reposer, rparer. 
assofler, v. 358, IO, I I; sourer. 
assouvir, v. 8, 36; 335, 4o; x48, 4I; 349, 2, 13; 
achever, accomplir. 
ataine, s.f. 77, 27; 27, i5; chicane, querelle, noise, 
animositY, provocation. 
ater v. x, 47; 2o, 39; plai, tre agable, 
convenir. 
at t, adv. 67 34; 264 2, e., etc.; alors, 
present. 
atel, adj. x25 2; 278 I I;de cette manire, ainsi. 
atempr aemper v.  26; temperer, modrer. 
ate v. 47 ; dpendre, appaenir. 
afisier v. 27 7; exciter, provoquer, agacer, dfier. 
ator s. m. x49, 39; x8% I; x82, 31; awur, appareil, 
manire. 
atoer v. 2 38, 39; xo3, 35; tourner ; reflex. 8o 
4S; se urner vers, se poer, se disposer, 
se preparer. 
aube albe, s.f. 6, 26; moment o la lumi& 
du solell levant mmence 
l'horizon. 
augel s. m. xS, i4; x53  ; x58 6; lit de la mer, 
d'un fleuve. 
ae, a, s. m. 3x8, ; (i) prtre charg 
d'obseer le voil des oiseaux; (2) prsa 
ti du vol, du chant des oiseaux. 
ame voir e. 
amosne voir osne. 
amoere voir oere. 
ae, e, y. f. 3x4, 47; ancienne mesure de Ion- 
gueur pour les tissus, longueur gale 
cette mesure. 
aer, v. 2x2, 47; 237, 27; 264, 40; 28o, 40; runir, 
rassembler, entasseG ramasser. 
auqmt, ?ro. quelqu'un; lur. quelques, quelques- 
uns, ceains, xo3 I9; x28: 7; x6x: IO; 2o2 
IO; 203, 47; 233, 19, e. 
auques, adv. un peu, quelque peu, assez, 88 
28; 2i% 42; 3 6, etc., 
auqueton . m. 87 32; (I) soe d'toe de drap 
ordinai d'une clatante blancheur; (2) 
hoqueton. 
a voir e. 
ae, .f. 55, 48 ;2, 3; vent doux, air, souse du vent. 
ae, ee, adj. xSo, 29; heureux. 
aut adv. galement, semblablement; mo au- 
nt se valst 2o3, 9; aunt se valse 
mo, x86, 49; aunt sen valoit xo3 32. 
aul ad]. 225, ; tel, semblable, pail. 
auter, y. m. 43, 25; 247: I2; autel. 
auve voir ve. 
ave, avoe, avee y. f. 78 23; 2x9, 2; 3o6: 
33; avoine. 
avMer v. 4 3; 8% 3; 32o 3, e.; descendr% 
baisser. 
avcier, v. 24, 2; faire r6ussir, faire prosprer, 
favoriser, aider. 

avanfloge, s. ]. 262, 33; bgtiment qui est avant du 
corps principal de logement. 
avenanment, adv. 70, 32; x3 ; convenablement, 
comme il convient, gracieusement. 
avemt, #. a adj. x28, 47; x, 3; x82, 29; 
agable, celui qui plait, convenable. 
aver, v. xOx 38 (I) atteindre, obtenir; (2) conve- 
nir, seor, aller bien. 
avers #re#. 230, I9; en comparaison de,  ct de, 
au pfix de. 
aveae . m. 257 6; adversalre, ennemi, diable. 
aveer, . m. 223 30; 234 24; adversair% dmon, 
diable. 
aer, . 88, 47; avilir. 
aoner . xT 4; 282 2i; 205 ; environner, 
entourer, placer entour. 
aser, v. 23o 26; 2 47; regarder, considrer, 
ajuster, viser, reconnaitre. 
avoi, inrj. 86, 6; IxS, 47; 2, ; exclamation de 
surpse, terreur, exhoation command 
men pre. 
avoier, . 234, 8; 3x0 2o; (i) mettre sur la voi% 
conduit, diriger; (2) mettre en route, 
faire panlr. 
avo avo . m. 6% 4; x35 8; avoir, foune, 
richesse, choses mobiles. 
agler v. 3o5 27; 3 4; aveugler. 

Bacin, y. ra. x2S, 20; x3% 27; bassin. 
bacinet, y. ra. 9x, I ; calotte de fer qui se mettait 
sous la casque. 
baer, beer, v. I87, 49; (x) attendre, aspirer 
desirer; (2) bayer; baant, 283, x9; bee, 
86, 48; 283, 2o; beent, 82, 32; baoient, 
33, 37; 86, 23; x22, 24; 3x2, 42. 
baillie, x.f. x35, 43; 2xi, 41; pouvoir, puissance, 
empire. 
baillier, v. (x) donner; 38, 2x; 78, 6; 93, I8; 92, 49; 
333, 47; x28, 25; 29% I; (2) atteindre, 
at,raper, saisir, empoigner, xT, 9; 68, 40; 
7, 39- 
baisser, besser, v. I79, I2; abaisser, faire plier, 
incliner, pencher. 
balance, s.f. 25, 18; chance, pril. 
balancier, v. xO6, x; x98, 37; lancer. 
bald, baud, baut, adj. 390, 48; 200, 26; (I) joyeux, 
plein d'allgresse et d'ardeur; (2) hautain, 
tier, hardi, prsomptueux. 
ban, . ra. 63? I  ; 99, 40; ban, proclamation, publi- 
cation. 
bande, bende, s.f. x57, 27; I58, 25; bandeau. 
bander, bender, v. xo6, 43; 357, 27; 358, 25; I59, 39; 
x73,2I; 244, i; 330, 7; serrer, maintenir 
avec un bandeau. 
bandon, s. ra. x97, 5; ban, pouvoir, autorit, dis- 
crtion, volont; a bandon, 27, 3; 34, 5o; 
55, 40; 65, 32; 206, 44; 320 35- 
baptesme, . ra. 289, IO, 3; baptme. 
baptizier, v. 254, 8; 285, 4, I9; 289, ii, x2, 
3IX, 3; baptiser. 
baptoier, v. 285, 23; baptiser. 
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forcele, s. m. 62, 39; 75, 32; 2o3, 36; l'estomac, la 
poitrine, la gorge. 
forche, fourche, s. f. (I) fourche; (z) endroit o6 
un arbre, un chemin se divise; (3) forches, 
plur. le giber, 63, 38, 4% 42; 64, 6; 7o, 
Z8; 7, I6; 28, 33- 
forcheure, y. f. 42, I3; endroit ou un objet se 
divise en deux comme une fourche; 
fourchure. 
forchier, v. se croisser, se diviser; forchanz, 32I, 27; 
forchie, forche, pp. et adj. 277, io; 314, 6; 
317, 47; fourchu, qui fait la fourche. 
forclore, forsclore, v. loigner, carter, chasser, 
empcher; interdire, exclure, bannir, 
priver, exempter; forscloient, 76, I7; for- 
clos, 82, 25; I23, I7; 287, 7- 
forclose, y. f. clotfire extrieure, barrire, ce qui 
barre le chemin; a la forclose, 5, 47; 238, 
28; finalement. 
forfaire, v. 59, 23;64, 2i; II7, 23; I95, io; 3o8, 25; 
enfreindre, transgresser; violer, faire du 
real, du tort; forface, 262, 22; forfont, 17I, 
i ; forils, iii, 45; 277, 4o; 296, 37; forilst, 
274, 29; 297, I7; forfirent, I95, io; forfera, 
79, 20; forfait, iTI , I2, I3; 148 , 32, etc.; 
pp. coupable; condamn. 
fornir, v. excuter, accomplir; -- son poindre, 39, 
37;--sa queste, 196, I4; -- sa besoigne, 
i66, 2o;- une aventure, 268, 39; forni, 
pp. I4o, 4o; robuste, ort, grand, con- 
sidrable. 
forrer, v. 84, 27; fourrer; doubler de quelque chose. 
lots, for, prtp. tt adv. 53, 24; 88, 4o; hors, dehors; 
lots que, 48, 8; except6, except que. 
forsaner, forsener, v. perdre la raison; forsenez, 
239, 4; forsane, I64, 43; forsenne, II9, 
38; 224, I5; forsanent, I85, 2i. 
forsenablement, adv. I3o, 32; comme un insens6. 
forvoier, forsvoier, v. I25, Io; se fourvoyer, se 
dtourner. 
fosse, fousse, s.f. 7o, 3o; 2o5, 42; 286, 49; fosse. 
fossete, s. f. I49, 36; fossette, cavit que quelque 
personnes ont au menton, ou qui se 
forme au milieu de la joue quand elles 
rient. 
fou, s. m. I9o, 28; htre. 
foudroier, foudreier, v. i26, 26; I48, i; foudroyer. 
fox voir fol. 
fraier, froier, v. 29I, I9; frotter, frapper, endom- 
mager. 
fraindre, freindre, v. Io5, 9, xo; rompre, briser; 
fraignent, 2ox, 25; fraintrent, 307, 39; 
fraint, 9I, 32; freint, pp. 5, 26; fraiz, pp. 
i66, 38; I87, 38; froiz,* ? 323, 8. 
frainte, freinte, friente, x. f. 67, 3, 7; action de bri- 
ser, bruit, tumulte, vacarme. 
fraisne, fresne, s. m. 39, 22; Io5, 3 ; frne, arbre de 
la lamille des ol6ac6es au bois dure et 
compact. 
franc, fra.s,.adj. Ioi, 5, 8; 258, 6; libre, noble; 
sincere. 

franchir, v. ioi, 6; rendre libre. 
franchise, y. f. 258, 7; preuve de noblesse, g6nro- 
sit6. 
frein, frain, y. m. 74, 38; 85, 44; le frein; la bride et 
le frein ensemble. 
fremier, formier, v. I78, iI; s'agiter, tre agit6, 
trembler. 
fremir, v. 217, 22; 242, I6, i9; 26i, 30; 320, 6, etc.; 
trembler. 
frenge, . f. 25I, i2; frange. 
freor, . f. I3, i I; bruit, tapage. 
freschement, adv. 3o5, I6; fralchement. 
frese, s. f. I72, 45; fraise. 
fresne voir fraisne. 
frestel, . m. frestiaus, plur. 2oi, i6; fl6te  tuyaux. 
fresteler, v. 9, I7; 2oi, i7; 229, 35; (0 jouer de 
la flfite, du frestel; (2) retentir, faire du 
bruit, faire un grant tapage. 
friente voir frainte. 
froisseis, y. m. 5, i6; io, 3; 27, I3; 8i, 36; Io3, 
2oi, 32; 23o, i6; action de froisser, 
cliquetis, bruit que produisent deux 
choses qui se froissent ou qui se rencon- 
trent. 
froissier, v. 80, 7; Io5, H; I67, 46; 2ox, 25; briser, 
rompre, casser. 
froiz,* 323, 8  ? pp. de fraindre ou frois, adj. 
froid. 
froter, v. 217, 25; frotter. 
fubler, v. 66, 5; s'affubler, se parer de. 
fuer, . m. prix, taux; a nul fuer, I7, 22,  nul prix. 
fuerre, . m. 3o6, I, etc.; fourreau, galne de l'pe. 
fuir, foir, v. 85, II, I2; 98, I7; fuir. 
fumier, s. m. 88, 32; fumier; prov.: " toz iors purra 
li fumiers ia tant ne le remuerez." 
fust, . m. 56, 6; 7I, 34, etc.; bgis; arbre. 

Gaaignage, y. m. (I) gain, profit, butin; (2) r6colte, 
(3) terre labourable, I9I, 37- 
gaaignier, v. (i) gagner, faire du profit; (2) la- 
bourer, faire le travail de la culture, 97, 
I2; Ioi, 36; I62, 30; 225, lI; 273 , 49- 
gaaing, gaainz, s. m. 58, 3I; I47, 35; I62, 4; I74, 
44; I95, 4; 235, 40; 268, 9; gain, profit en 
gnral; profit de la victoire, butln. 
gab, gap, gas, x. m. 47, 26; 54, 6; i82, 45; mo- 
querie, plaisanterie, raillerie. 
gaber, v. act. et reflex, et eutr. 92, 7; 94, 48; se 
moquer, raillier; gap, I76, 48; gabe, I41, 
4o; gabee, I42, i; se gabent, I42, io; se 
gabe, I42, I7. 
gabois, s. m. 1o, 47; moquerie, d6rision, raillerie. 
gaer, v. 35, 7; plonger darts l'eau, laver, abreuver. 
gage, . m. 54, 23; Ioi, I8, i9, 2I, 39; gage, garan- 
tie, engagement; salaire des domestiques. 
gaignon, x. m. I7o, 38; mStin, dogue, chien de 
basse cour. 
gaimenter voir guaimenter. 
' gaires voir gualres. 
gait, gaite, x. f. gardc, sentincllc, gucttcur, 4, II, 
13; 200, 27; gaites, plur. 102, 5; 200, 33- 



